
NEWA THERM PRO是一款潜水式加热器,仅适用于户内
淡水水族箱和海水水族箱的加热。不允许用作任何其
他用途,制造商对此也不承担任何责任。
外管是由塑料聚合物构成的，拥有一个优秀的抗撞击
和耐热能力。NEWA THERM PRO具有一个微型处理器，
可对设定的温度进行电子控制，能在每一次启动时做
出诊断，以确保加热器的正常运作。一个双色LED灯不
断显示加热器的运作。

阅读安全注意事项说明
NEWA Therm pro 符合安全强制标准CEE (EN 60335-2-55)
的规定

1. 本产品不打算由肢体不全、感官 
或精 神上有障碍或缺乏相关经验
和知识的人(包括8岁以下的儿童)使
用,除非有负责他们安全的人对他们
使用本产品进行监督和指导。由于
不是玩 具,应确保儿童不玩耍本产
品.儿童在没有监督的情况下不可以
清洗和用户维护.
2.注意：在进行安装和维护操作前，
应拔掉或关闭水族箱的所有设备。
3.不得修复或更换电源线。
如果电源线已经损坏，请更换整个
加热器。
4.检查标签上的加热器电压，并确保当地电压是正确
的（图2）
5.当加热器还在水面外时，不要连接电源。一般是将
加热器沉入水中等待几分钟后才接通电源，以便恒温
器能调节水温。
6.水位应至少到达加热器背面的“最低”标志（图2）
7. 该加热器的最大浸水深度
为120cm，如标志   所示。
8. 在将加热器连接到电源插座时，要确保电源线的最
低点低于电源插座，以避免电线的水滴意外滴入插座
中（图3）。
9. 注意：标志  表示加热器仅供户内使用。
10. 建议该加热器应和其他电气设备一样，由一个漏
电电流不超过30毫安的差动漏电断路器（RCD）进行
保护。

一些有用的建议：A）应将加热器放在有良好循环水的
水族箱中，否则自动调温器工作不准确，不能达到所
需的温度。加热器的最佳运作是在被加热的水到达恒
温器并干扰其正确运行之前，迅速将水从加热器的底
部推开（图4）。B）根据水族箱的容量、环境温度和
需要升高的温度来选择正确的加热器瓦数。温度升高
用  来表示。

使用说明:建议将吸盘安装到图5所示加热器位置上，
不要安装到加热元件附近的管上。
如何设置所需的温度：
将外壳顶部上的调节销旋转到所需的温度。通过外壳
上的温度刻度可轻松且精确地调整加热器，无需将其
从水中取出。
红灯：加热器正在运行中
绿灯：温度到达
为了安全起见，建议几个小时后，用一个精确的温度
计来检查水的温度。
维护：加热器不需要任何维护，只需定期清洗玻璃管
盐类和藻类积垢，以避免其干扰恒温器的运行。清除
积垢无需使用清洁剂，溶剂或酸，只需使用水和醋。
注意：在任何情况下都不能自行拆卸加热器或牵引电
源线。
保修：根据欧洲指令1999/44CE的规定，NEWA THERM 
PRO PRO为材料和工艺缺陷提供自购买之日起为期24
个月的保修。制造商额外延长了36个月即保修期一共
为5年。如果在自购买之日起5年内，产品无法正常运
行，可将加热器退给销售的经销商。经销商将会给予
更换，不收取任何附加费用。要求保修服务时，请附
上产品的购买证明和详细的投诉理由。应仔细包装好
加热器以避免在运输过程中受到损坏。保修范围不包
括由外力造成损坏的玻璃和外壳或者内部零部件。保
修范围不包括由于产品使用不当或由于买方人为原因
或疏忽造成的损坏以及随之的鱼类损失或其他人身伤
害，财产损失或者其他可能出现的损失。保修范围不
包括损耗的零部件。

  2012/19/EU - EN50419 本产品的正确处理
(电气及电子设备废弃物)：（适用于在欧盟国家以及
实行分类收集体系的国家）。产品上或产品文件中的II
标记表示该产品在其使用寿命结束时不能与其他家庭垃
圾一起处理。为了防止废弃物的不当处理对环境或人类
健康造成可能的损害，我们要求用户将本产品与其他类
型的废弃物分开并回收，以促进材料资源的可持续再利
用。•家庭用户可在购买新的等值设备时将使用寿命到期
的设备返还给经销商，相当于以一换一，或者向当地的
政府办公室咨询与分类回收该类产品的相关信息。•商业
用户应与其供应商联系，并核实购买合同的条款和条件。
本产品不得其他商业废物混合处理。•根据现行法律，非
法倾倒的用户将受到行政处罚。
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NEWA Therm pro это автоматический погружной нагреватель, используемый 
только для подогрева аквариумов с пресной и морской водой, которые 
находятся в жилых помещениях. Любое другое применение не допускается и, 
следовательно, ответственность изготовителя на него не распространяется. 
Колба сделана из пластикового полимера, который может гарантировать высокое 
механическое и тепловое сопротивление. Нагреватель NEWATHERM PRO оснащен 
микропроцессором для электронного управления заданной температурой, 
который, при каждом первом включении, проводит диагностику, чтобы 
удостовериться в правильности работы нагревателя. Двухцветный светодиод 
постоянно показывает его работоспособность. 

ПРОЧТИТЕ ИНСТРУКЦИИ ПО БЕЗОПАСНОСТИ 
NEWATHERM PRO отвечает официальным стандартам безопасности
(EN 60335-2-55).

1. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Этот прибор может быть 
использован детьми в возрасте от 8 лет и выше и 
лицами с ограниченными физическими, сенсорными 
или умственными способностями, а также лицами, 
не обладающими достаточным опытом или 
знаниями, если использование выполняется под 
наблюдением  или после инструктажа по безопасному 
использованию и понимания опасности, связанной с 
использованием. Дети не должны играть с прибором, 
потому что это не игрушка.  Чистка и обслуживание 
не должны выполняться детьми без присмотра. 
2. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Перед выполнением 
любых операций по монтажу и техобслуживанию 
выключите или отсоедините все устройства, 
находящиеся в аквариуме или резервуаре. 
3. Сетевой шнур не подлежит ремонту или замене. 
При его повреждении замените нагреватель 
полностью.
4. Проверьте напряжение нагревателя, указанное на этикетке, и убедитесь, что 
oнo правильно (рис. 2). 
5. НЕ ПОДКЛЮЧАЙТЕ НАГРЕВАТЕЛЬ К РО3ЕТКЕ ТОКА, КОГДА ОН ЕЩЕ НЕ ПОГРУЖЕН. 
После погружения нагревателя, перед тем, как его включить, подождите несколько 
минут для того, чтобы термостат мог адаптироваться  к температуре воды. 
6. НАГРЕВАТЕЛЬ ДОЛЖЕН БЫТЬ ПОГРУЖЕН ПО МЕНЬШЕЙ МЕРЕ ДО ОТМЕТКИ 
"MINIMUM", НАХОДЯЩЕЙСЯ НА ЗАДНЕЙ ЧАСТИ НАГРЕВАТЕЛЯ (рис. 2). 
7. Нагреватель можно погружать в воду до максимальной глубины  120 см, как 
указано символом    .
8. При подключении нагревателя к розетке тока следите за тем, чтобы самая 
низкая точка кабеля оказалась ниже розетки тока для предотвращения 
случайного попадания в розетку капель воды, имеющихся на кабеле (рис. 3). 
9. ВНИМАНИЕ: Символ  означает, что нагреватель должен использоваться 
только внутри жилых помещений. 
10. Для нагревателя, как и для вех других электрических устройств, 
рекомендуется устанавливать специальный дифференциальный выключатель с 
током срабатывания не выше 30 мА. 

ПОЛЕЗНЫЕ РЕКОМЕНДАЦИИ: А) устанавливайте нагреватель в 
точке аквариума с хорошей циркуляцией воды; в противном случае 
термостат работает неточно и необходимая температура может быть 
не достигнута. Оптимальное функционирование обеспечивается 
тогда, когда подогретая вода быстро отводится от нижней части 
нагревателя до того, как она поднимется и доcтигнет термостата, 
нарушая его правильную работу (рис. 4). В) Выбирайте правильную 
мощность нагревателя, учитывая емкость аквариума, температуру 
окружающей среды и повышение температуры, которое следует 
обеспечить. Прирост температуры указывается при помощи:  . 

КАК УСТАНОВИТЬ ТЕМПЕРАТУРУ: настройте регулятор на колпачке на 
желаемую температуру. Термометрическая шкала на колпачке позволяет 
производить быструю и точную настройку нагревателя, не доставая его из воды. 
Световой индикатор  указывает состояние работы нагревателя:
КРАСНЫЙ СВЕТ:  нагреватель работает  для достижения заданной температуры;
ЗЕЛЕНЫЙ СВЕТ: заданная температура достигнута.
В целях безопасности рекомендуем измерять температуру воды с помощью 
термометра  после нескольких часов работы.

ЭКСПЛУАТАЦИЯ И ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ: 
Нагреватель не требует никакого технического обслуживания, за исключением 
периодической очистки трубки от солевых отложений и от водорослей. 
Для удаления отложений использовать только  воду и уксус.
Не использовать моющие средства, растворители или кислоты. 
ВНИМАНИЕ: запрещается разбирать нагреватель и тянуть  его за токопроводящий  
кабель. 

ГАРАНТИЯ: на Newa Therm pro дается гарантия в соответствии с  Европейской 
директивой 1999/44  на дефекты материалов и обработки  на период в 2 года 
с даты покупки. Гарантия производителя распространяется еще на 3 года, 
таким образом полная гарантия  составляет 5 лет.  Если устройство  не будет 
правильно работать в течение первых  пяти лет с даты покупки, верните его в 
магазин, в котором приобрели продукт.  Нагреватель будет заменен без каких-
либо дополнительных затрат. Для гарантийного обслуживания возвращайте 
устройство, прилагая документ, подтверждающий факт покупки, и подробное 
описание сути рекламации. Нагреватель должен быть тщательно  упакован и 
защищен от повреждений при перевозке.  Гарантия не распространяется на 
повреждение трубки и колпачка или внутренних частей в результате случайных 
ударов.  Гарантия не распространяется в случае применения устройства не по 
назначению. Компания производитель также не несет ответственности за ущерб, 
нанесенный в результате фальсификации,  неразрешенного открытия  устройства, 
смены владельца  или халатности со стороны покупателя, повлекшей за собой 
гибель рыб или других животных, травмы людей, материальный или другой 
связанный  с этим ущерб.

 2012/19/EU • EN50419 Правильная утилизация изделия 
(электрические и электронные отходы). (Применимо в странах Европейского 
Союза и странах с дифференцированной системой сбора мусора). Знак, 
приведенный на самом изделии или на документации к нему, указывает, 
что по окончании срока службы изделие не должно уничтожаться вместе с 
друг ими бытовыми отходами. Для предупреждения возможного ущерба 
окружающей среде или здоровью в результате неправильной утилизации отходов 
просим эксплуатационника отделить это изделие от отходов других типов и 
перерабатывать его ответственным образом, способствуя реальному повторному 
использованию материальных ресурсов. • После использования в быту просим 
обращаться к дилерам, у которых изделие было приобретено, или в местный 
офис, который предоставит всю информацию по дифференцированному сбору 
отходов и переработке изделий этого типа. Вместе с дистрибьютором проверить, 
исходя из его объема торговли, возможность выкупа отходов электрического и 
электронного оборудования даже без приобретения нового устройства. • После 
использования в промышленности просим обращаться к поставщику и проверить 
сроки и условия контракта на закупку. Это изделие не должно уничтожаться 
вместе с другими отходами от торговли. 

RU
NEWA Therm pro jest zanurzeniową automatyczną grzałką  używaną tylko 
do ogrzewania słodkowodnych i morskich akwariów wewnątrz domu. 
Każde inne zastosowanie jest niedopuszczalne i dlatego też nie jest objęte 
odpowiedzialnością producenta. Rurka wykonana jest z tworzywa sztucznego, 
z polimeru,  gwarantując  wysoką odporność mechaniczną i termiczną. 
NEWATHERM PRO jest wyposażony w mikroprocesor do elektronicznej kontroli 
ustawionej temperatury który, przy pierwszym załączeniu wykonuje diagnozę 
dla pewności prawidłowego działania grzejnika. Dwukolorowa Dioda wskazuje  
stałe działanie.

PRZECZYTAĆ INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA 
NEWA Therm pro został wykonany zgodnie z aktualnymi normami 
bezpieczeństwa CEE (EN 60335-2-55). 

1. UWAGA:  Urządzenie może być użytkowane przez 
dzieci w wieku nie mniej niż 8 lat i przez osoby  o 
zaburzonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub 
psychicznych (w tym dzieci) oraz przez osoby cechujące 
się niewystarczającą wiedzą lub doświadczeniem w 
zakresie obsługi urządzenia, ale tylko wówczas gdy 
znajdą się one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej 
za ich bezpieczeństwo lub otrzymają od niej instrukcje 
dotyczące prawidłowego korzystania z urządzenia. To 
urządzenie nie jest zabawką dla dzieci. Czyszczenie i 
czynności konserwacyjne są zadaniem użytkownika. 
Dzieci nie mogą wykonywać tych czynności bez nadzoru 
osoby dorosłej.
2. UWAGA: Przed wykonaniem czynności związanych 
z instalowaniem lub z czynnościami konserwacyjnymi 
należy odłączyć i wyłączyć wszystkie urządzenia obecne 
wakwarium. 
3. Nie wolno naprawiać ani wymieniać przewodu 
zasilającego. Gdy jest uszkodzony należy wymienić cały 
podgrzewacz. 
4. Sprawdzić jaka odpowiedniość wolarza podgrzewacza na tabliczce (rys. 2). 
5. NIE PODŁĄCZAĆ PODGRZEWACZA DO GNIAZDA GDY NIE JEST ZANURZONY W 
WODZIE. Przed włączeniem należy odczekać kilka minut po zanurzeniu w czasie 
którym termostat dostosuje się do temperatury wody. 
6. PODGRZEWACZ MA BYĆ ZANURZONY CO NAJMNIEJ DO POZYCJI "MINIMUM" 
WSKAZANEJ NA TYLNIEJ STRONIE PODGRZEWACZA (rys. 2). 
7. Podgrzewacz można zanurzyć w wodzie na głębokości maksymalnej 120cm, 
tak jak wskazuje symbol   .
8. Podlączyć do gniazda przewód tak, aby zwisał przed samym gniazdem 
wówczas ewentualna kropelka wody nie wpłynie do gniazda (rys. 3) 
9. UWAGA: Symbol   oznacza, że podgrzewacz ma być zastosowany tylko 
wewnątrz mieszkań. 
10. Zaleca się, aby podgrzewacz, tak jak wszystkie urządzenia elektryczne 
posiadal zabezpieczenie, czyli specjalny włącznik magneto termiczny z 
interwencją nie większą niż 30 mA. 
 

UŻYTECZNE ZALECENIA: A) podłączyć podgrzewacz w miejscu gdzie jest 
dobry przepływ wody; w innym przypadku termostat nie będzie pracował 
regularnie i wymagana temperatura może nie zostać osiągnięta. Optymalny 
sposób funkcjonowania to taki, gdy podgrzana woda oddalona zostanie szybko 
od części dolnej podgrzewacza przed jej wzniesieniem dojściem do zasięgu 
działania termostatu (rys. 4). B) Wybrać odpowiednie napięcie podgrzewacza 
według pojemności zbiornika, temperatury środowiska i wymaganego 
zwiększenia temperatury. Wzrost temperatury pokazywany jest następująco:  

. 
INSTRUKCJE UŻYTKOWANIA: wewnątrz opakowania znajdują się przyssawki 
mocujące. Należy założyć je na podgrzewacz w sposób pokazany na rysunku (6). 
Nie zakładać przyssawek na rurce w pobliżu elementu grzewczego! 

USTAWIANIE ŻĄDANEJ TEMPERATURY: Obrócić sworzeń regulacyjny, 
znajdujący się na końcu nasadki do żądanej temperatury. Skala termometryczna 
na nasadce pozwala na łatwe i dokładne regulowanie podgrzewacza bez  
wyciągania go  wody. DIODA  na rurce  analizuje funkcjonowania grzejnika:
DIODA czerwona: grzejnik pracuje
DIODA zielona: temperatura osiągnięta
Dla pewności, zaleca się sprawdzenie temperatury wody po kilku godzinach 
przy pomocy dokładnego termometru.

KONSERWACJA: Podgrzewacz nie wymaga konserwacji. Wyjątkiem 
jest okresowe czyszczenie probówki z ewentualnych osadów solnych 
lub z wodorostów. Aby usunąć osady, nie należy używać detergentów, 
rozpuszczalników lub kwasów, lecz jedynie wodę z octem. UWAGA: nie wolno 
próbować demontażu podgrzewacza lub ciągnąć za przewód zasilający.

GWARANCJA:  NEWA Therm pro zgodnie z Dyrektywą Europejską 1999/44 WE, 
posiada gwarancję na wady materiałowe i obróbcze na czas 24 miesięcy od dnia 
zakupu. Gwarancja producenta zostaje przedłużona o następne 12 miesięcy, tak 
więc całkowity okres gwarancji wynosi 36 miesięcy. W przypadku wadliwego 
działania produktu w ciągu 36 miesięcy od dnia nabycia prosimy o jego zwrot w 
punkcie zakupu. Zostanie on wymieniony bez żadnych dodatkowych kosztów. 
Do serwisu gwarancyjnego należy odesłać podgrzewacz wraz z potwierdzeniem 
zakupu i szczegółowym opisem reklamacji. Podgrzewacz musi być odpowiednio 
opakowany i zabezpieczony przed ewentualnymi uszkodzeniami podczas 
transportu. Gwarancja nie dotyczy uszkodzeń fizycznych probówki i nasadki 
lub części wewnętrznych. Nie obejmuje też uszkodzeń spowodowanych 
nieprawidłowym użytkowaniem lub zaniedbaniem ze strony kupującego, co 
może skutkować utratą ryb lub innych zwierząt, uszkodzeniem ciała, utratą 
jego charakterystyki, lub innymi szkodami jakie mogą wyniknąć.
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(zużyty sprzęt elektryczny i elektroniczny). Celem uniknięcia ewentualnych 
szkód środowiskowych lub uszczerbku na zdrowiu spowodowanych 
niewłaściwym usuwaniem odpadów, użytkownik zobowiązany jest do 
oddzielnego usunięcia produktu i poddanie go odpowiedniemu recyklingowi 
w celu odzyskania niektórych materiałów. • Indywidualni użytkownicy mogą 
zwrócić zużyty produkt sprzedawcy w chwili zakupu nowego urządzenia 
podobnego typu, ewentualnie pozostaje im możliwość skontaktowania się z 
miejscowym urzędem udzielającym informacji w zakresie segregacji odpadów 
i recyklingu tego typu produktów. Sprawdzić, z pomocą sprzedawcy na bazie 
jego możliwości handlowych, możliwość bezpłatnego wycofania RAEE , bez 
konieczności nabywania nowej maszyny. • Przedsiębiorstwa zakupujące produkt 
zobowiązane są do skontaktowania się z dostawcą i sprawdzenie terminów i 
warunków umowy zakupu. Niniejszy produkt nie może być wyrzucany wraz 
z innymi odpadami handlowymi. • Niewłaściwe złomowanie maszyny przez 
użytkownika grozi zastosowaniem sankcji administracyjnych wynikających z 
obowiązującego prawa.

PL
NEWA Therm pro je automatické ponorné topení, které se smí používat pouze 
pro ohřev sladkovodních a mořských akvárií v bytech. Jakékoli jiné použití není 
přípustné, a proto se na ně nevztahuje odpovědnost výrobce.
Trubka je vyrobena s plastového polymeru, který je schopen zaručit vysokou 
mechanickou a tepelnou odolnost. NEWA Therm pro je vybaven mikroprocesorem 
pro elektronické řízení nastavené teploty a před každým zapnutím provede 
diagnostiku správné činnosti topení. Dvoubarevná LED stále indikuje druh 
činnosti.

PŘEČTĚTE SI NÁVOD NA BEZPEČNÉ POUŽITÍ 
NEWA Therm odpovidá bezpečnostnim normám platným v EU
( EN 60335-2-55). 

1. POZOR:  Spotřebič smí používat děti ve věku od 8 
let a osoby se sníženými fyzickými, smyslovými nebo 
duševními schopnostmi nebo bez patřičných zkušeností 
a znalostí, pokud jsou pod dohledem nebo byly poučeny 
o bezpečném používání spotřebiče a jsou si vědomy 
případných nebezpečí. Děti by si neměly se spotřebičem 
hrát, protože to není hračka. Čištění a údržbu, které má 
provádět uživatel, nesmí provádět děti bez dozoru.
2. POZOR: Před instalací či údržbou vypněte nebo odpojte 
všechna zařizeni umístěná v akvárii nebo nádrži. 
3. Elektrickou šňůru nelze opravovat ani měnit. Pokud 
dojde k poškození, je nutné vyměnit celý ohřivač. 
4. Zkontrolujte, zda napětí odpovídá napětí uvedenému na štítku (obr. 2). 
5. NEZAPOJUJTE TOPNÉ TĚLESO DO SÍTĚ DOKUD NENÍ UMÍSTĚNO VE VODĚ. Po 
ponořeni počkejte se zapojením několik minut tak, aby se termostat přizpůsobil 
teplotě vody. 
6. TOPNÉ TĚLESO MUSÍ BÝT PONOŘENO ALESPOŇ NA ÚROVEŇ UKAZATELE 
“MINIMUM” UMÍSTĚNÉHO NA ZADNÍ STRANĚ OHŘÍVAČE (obr. 2). 
7. Topné těleso je možné ponořit do vody až do maximálni hloubky 120 cm, jak 
je uvedeno na symbolu   . 
8. Při zapojení topného tělesa do sítě dbejte, aby se zásuvka nacházela výše 
než nejnižši bod elektrické šňůry tak, aby se eventuální kapky vody nedostaly 
náhodně po šňůře do zásuvky (obr. 3). 
9. POZOR: Symbol   znamená, že topné těleso je určeno pouze pro použití 
vinteriérech. 
10. Jako u všech elektrických přistrojů doporučujeme zabezpečit topné těleso 
speciálním bezpečnostnim jističem s přivodnim proudem nepřesahujicím 
30mA. 

VHODNÁ DOPORUČENÍ: A) Umistěte topné těleso do akvária na misto s dobrou 
cirkulací vody, jinak termostat nebude dobře fungovat a nemusela by být dosažená 
požadovaná teplota vody. Optimální funkčnosti je dosaženo takovou cirkulací, kdy 
se ohřátá voda rychle vzdaluje od dolni části ohřívače do prostředí, nedostává se 
nahoru k termostatu a nenarušuje jeho chod. (fig. 4). B) Zvolte správnou úroveň 
wattů vzhledem k obsahu nádrže, teplotě prostředi a zvýšení teploty, které chcete 
dosáhnout. Zvýšení teploty je označeno:  . 

NÁVOD K POUŽITÍ: V balení naleznete podložku na zavěšení ohřívače a 2 přísavky 
na upevnění. Spojte 2 přísavky s podložkou, nasuňte zespodu nebo z boku, což 
umožní elastický plastový materiál. Po nasunutí vsaďte podložku do drážek ve 
spodním okraji krytu topného tělesa. Drážky umožňují umístit podložku do 3 
pozic s tím, že je vždy zachována výborná viditelnost teploměrné stupnice (obr. 6). 
Podložka je rovněž první součástí chrániče proti nárazům NEWA Protection, (fig. 7). 
Podložka se nepoužije v případě, že se topné těleso zasune do příslušného prostoru 
v ponorném filtru. 

JAK NASTAVIT POŽADOVANOU TEPLOTU: Regulačním kolíkem, umístěným na 
vrcholu krytu, nastavte požadovanou teplotu, kterou vidíte na díspleji v podobě 
teploměru. Sledujte místo, ve kterém se červená čárka dotkne teplotní stupnice. 
Pravá strana ukazuje stupně Fahrenheit, levá strana stupně Celsia. Regulátor 
teploty je vybavený posuvným mechanizmem, kterým se nastavuje teplota a to i 
v případě, že není vidět teploměrnou stupnicí. Každé "cvaknutí" odpovídá změně o 
0,5° C (obr. B). Z bezpečnostních důvodů doporučujeme zkontrolovat teplotu vody 
po několika hodinách přesným teploměrem. 

ÚDRŽBA: Topné těleso nevyžaduje zvláštní údržbu kromě pravidelné očisty 
skleněné nádobky od eventuálních usazenin soli, které by mohly ovlivnit funkčnost 
termostatu. 

ZÁRUKA: Dle Evropské směrnice 1999/44 CE je na výrobek NEWA Therm, tj. na vady 
materiálu a výroby, poskytována záruka v délce 5-ti let od data nákupu. V připadě, 
že výrobek nebude správně fungovat do dvou let od data nákupu, vraťte jej laskavě 
mistnímu prodejci. Topné těleso vám bude bezplatně nahrazeno. V obdobi od 
třetího roku až do uplynutí 5-tileté záruky zašlete připadné nefunkčni těleso na 
adresu: Newa Tecno Industria srl - via dell'Artigianato 2 - 35010 Loreggia (PD) ltalia.
Poštovní náklady hradí zákazník. Záruční servis bude poskytnut na topné těleso s 
dokladem o nákupu a detailním popisem důvodů reklamace. Těleso pečlivě zabalte, 
aby bylo chráněno před eventuálním poškození pří přepravě. Záruka se nevztahuje 
na rozbité skleněné části. Dále pak je záruka neplatná v případě nevhodného 
použití a škod způsobených poškozením či nedbalostí na straně kupujícího včetně 
následného úhynu ryb či jiných zvířat, újmy na zdraví osob, ztráty tělesa či jiných 
škod, ke kterým by mohlo dojít. Záruka se nevztahuje na části podléhající spotřebě 
aopotřebení. 
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Správná likvidace tohoto produktu (Zničeni elektrického a elektronického 
zařizem). 
Tato značka zobrazená na produktu nebo v dokumentaci znamená, že by 
neměl být použiván s jinými domácími zaŕizeními pò skončeni svého funkčniho 
období. Aby se zabránilo možnému znečistěni životního prostředí nebo zraněni 
člověka diky nekontrolovanému zničeni, oddělte je prosime od dalšich typů 
odpadů a recyklujte je zodpovědně k podpoře opětovného využiti hmotných 
zdrojů. • Členové domácnosti by měli kontaktovat jak prodejce, u něhož produkt 
zakoupili, tak místní vládni kancelář, ohiedně podrobnosti, kde a jak můžete 
tento výrobek bezpeěně vzhledem k životnimu prostředi recyklovat. Prověřte 
u prodejce, zda jeho obchodní aktivita předpokládá i možnost bezplatného 
odběru elektroodpadu i bez zakoupení nového zařízení. • Obchodnici by měli 
kontaktovat své dodavatele a zkontrolovat všechny podmínky koupé. Tento 
výrobek by se neměl michat s jinými komerčními produkty, určenými k likvidaci.
  

CS
NEWA Therm pro je automatski uranjajući grijač koji se može koristiti isključivo 
za zagrijavanje akvarija sa slatkom i morskom vodom koji se nalaze u domovima. 
Bilo koja druga uporaba nije dozvoljena te posljedično proizvođač u tom slučaju 
neće biti odgovoran.
Epruveta je realizirana od plastičnog polimera koji je u stanju jamčiti mekaničku 
i toplinsku otpornost. Grijač NEWATHERM PRO je opremljen mikroprocesorom za 
elektroničku kontrolu postavljene temperature, koji svaki put pri prvom paljenju, 
vrši dijagnostiku kako bi utvrdio ispravan rad grijača. Dvobojno LED svjetlo 
neprekidno označava njegov rad.

PAŽLJIVO PROČITAJTE UPUTSTVA ZA SIGURNOST 
NEWA Therm pro udovoljava vamosnim propisima važećim u CEE (EN 60335-2-55). 

1. PAŽNJA: Ovaj uređaj mogu koristiti djeca od 8 godina 
i starija, te osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim 
ili umnim sposobnostima, odnosno osobe bez iskustva 
i potrebnog znanja ako ih se nadzire ili su upućeni u 
uporabu uređaja na siguran način te razumiju opasnosti 
vezane za isti. Djeca se ne smiju igrati s uređajem jer isti 
nije igračka. Djeca ne smiju čistiti niti vršiti održavanje 
uređaja bez nadzora.
2 PAŽNJA:  Prije svakog postupka inštalacije ili 
održavanja isključite ili ugasite sve sprave, koje se nalaze 
uakvariju. 
3. Priključnog kabla ne smijete mijenjati ili popravljati. U 
slučaju oštete priključnog kabla potrebno je promijeniti 
čitavu spravu. 
4. Prije upotrebe provjerite, da voltaža grijaća, koja je navedena na etiketi, 
odgovara naponu u vašem pokućanstvu (slika 2). 
5. NE UKLJUČITE UTIKAČA GRIJAĆA U ELEKTRIČNU UTIČNICU DOK SE ON JOŠ NALAZI 
VAN VODE. Nakon što ste ga stavili u vodu, pričekajte nekoliko minuta, da se 
termostat prilagodi temperaturi vode, te tek onda uključite grida. 
6. GRIJAČ JE POTREBNO URONITI U VODU BAREM DO OZNAKE "MINIMUM", KOJA SE 
NALAZI NA STRAžNJOJ STRANI TOG ISTOG (slika 2). 
7. Grijać se može uroniti u vodu do maksimalne dubine od 120 cm, kao što je 
označeno na simbolu  .
8. Kod prikljućivanja grijača na mrežnu utičnicu pazite, da se najniža tačka vrpce 
uvijek nalazi niže od same utičnice, kako kaplje vode, koje mogu biti na vrpci, ne 
bih li zdrsnule po toj isti i ulazile u utičnicu (slika 3). 
9. PAŽNJA: Simbol  označuje da se mora grijačupotrebljavati isključivo u 
unutarnjim prostorijama. 
10. Priporučujemo vama da grijač, kao uostalom i sve ostale električke sprave, 
zaštitite sa posebnim diferencijalnim prekidačem sa interventnom strujom, koja 
ne prestiže 30 mA. 

KORISNI SAVJETI: A) grijač smjestite na mjesto uakvariju, gdje postoji dobro 
kruženje vode; u suprotnom slučaju termostat ne radi na ispravan način te voda 
u akvariju neće dostignuti povoljnu temperaturu. Kod optimalnog djelovanja 
grijača ugrijana se voda odmah oddaljuje od donjeg dijela tog istog. Na taj se 
način sprečava podizanje vode do gornjeg dijela grijača, gdje bih mogla utjecati 
na ispravnu radnju termostata (slika 4). 
B) Odaberite razred grijača u ovisnosti od veličine akvarija, temperature 
u prostoriji te od potrebnog porasta temperature. Porast temperature se označuje 
sa:  . 

UPUTSTVA ZA UPOTREBU: unutar pakovanja naći ćete pipke. Prikvačite ih na 
grijač kako je prikazano na slici (6). Nemojte prikvačiti pipke na cijev kraj grijaćeg 
elementa.

KAKO SE POSTAVLJA ŽELJENA TEMPERATURA: 
zaokrenite regulacijski vijak koji se nalazi na vrhu kapice sve  dok ne postignete 
željenu temperaturu. Indikator temperature na kapici omogućuje lako i precizno 
podešavanje temperature, a da grijač ne morate izvaditi iz vode. LED dioda na 
kućištu označava stanje grijača:
kada je LED dioda crvena: grijač radi
kada je LED dioda zelena: temperatura je dostignuta.
Iz sigurnosnih razloga, savjetujemo vam da nakon nekoliko sati provjerite 
temperaturu vode preciznim termometrom. 

ODRŽAVANJE: 
Ovom  grijaču nije potrebno posebno održavanje, osim povremenog čišćenja 
epruvete od eventualnih naslaga soli i alga. Prilikom skidanja naslaga nemojte 
koristiti detergente, otapala ni kiseline, već isključivo vodu i ocat.  NAPOMENA: 
ni u kojem slučaju nemojte pokušavati rasklapati grijač ni odstraniti odnosno 
zatezati napojni kabel. 

JAMSTVENI LIST:  
NEWA Therm pro pokriven je jamstvenim listom, u skladu s Europskom Direktivom 
1999/44 CE, od nepropisnosti materijala ili izrade na rok od 24 mjeseca od dana 
kupnje. Proizvođač je produžio jamstvo na još 36 mjeseci, tako da ono, dakle, 
traje ukupno 60 mjeseci. Ukoliko proizvod prestane pravilno funkcionirati u roku 
od 60 mjeseci od dana kupnje istog, molimo Vas da ga vratite prodavatelju od 
kojega ste ga i kupili. Proizvod će biti zamjenjen bez ikakvih dodatnih troškova. 
Jamstvenoj sluûbi se uredaj vraca zajedno s potvrdom kupnje i detaljnim opisom 
reklamacije. Grijač mora biti paûljivo pakovan i zaöticen od eventualnih öteta 
tijekom trasporta. Jamstvo ne pokriva lomljenja epruvete, kapice ili unutraönjih 
dijelova koja su izazvana vanjskim utjecajem. Jamstvo nije vaûece u slučaju 
koriötenja proizvoda za nedopuötene namjene, ne pokriva ötete koje je kupac 
prouzroËio prepravljanjem ili nepaûnjom  s dosljednjim gubljenjem ribica ili 
drugih ûivotinjica, osobnim ötetama, ötetama na imovini ili drugim eventualnim 
ötetama.
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A termék megfelelő leadása (Elektromos és elektronikus készülékek 
hulladékkezelése). Kako biste spriječili moguću štetu za okoliš ili ljudsko zdravlje 
zbog neprimjerenog odlaganja otpada, korisnik treba odvojiti proizvod od 
ostalog otpada i odgovorno ga reciklirati kako bi omogućili ponovnu upotrebu 
materijalnih resursa. • Korisnici u domaćinstvima će moći trgovcu vratiti dotrajali 
uređaj pri kupnji novog ekvivalentnog uređaja ili kontaktirati ured lokalnih vlasti 
za pojedinosti o odvojenom prikupljanju i recikliranju za ovu vrstu proizvoda. 
Upitajte prodavača za mogućnost povlačenja WEEE ovisno o komercionalnoj 
dimneziji bez naknade i bez kupovine novog uređaja. • Poslovni korisnici trebaju 
kontaktirati dobavljača i provjeriti uvjete i odredbe kupovnog ugovora. Ovaj 
proizvod se ne smije miješati s drugim komercijalnim otpadom. • Nepravilno 
odlaganje od strane korisnika uključuje primjenu administrativnih sankcija u 
skladu sa zakonom.

HR
Το NEWA Therm pro είναι ένας αυτόματος υποβρύχιος θερμαντήρας που 
χρησιμοποιείται μόνο για τη θέρμανση του νερού σε ενυδρεία γλυκού και 
θαλασσινού νερού μέσα σε διαμερίσματα. Οποιαδήποτε άλλη χρήση δεν 
επιτρέπεται και επομένως δεν ευθύνεται ο κατασκευαστής. Ο σωλήνας είναι 
κατασκευασμένος από πλαστικό πολυμερές και εξασφαλίζει υψηλή μηχανική και 
θερμική αντοχή. Το NEWATHERM PRO διαθέτει ένα μικροεπεξεργαστή για τον 
ηλεκτρονικό έλεγχο της προγραμματισμένης θερμοκρασίας ο οποίος, κάθε φορά 
που τον ανάβετε, εκτελεί ένα διαγνωστικό έλεγχο ώστε να βεβαιωθεί για τη σωστή 
λειτουργία του θερμαντήρα. Ένα δίχρωμο LED υποδεικνύει συνεχώς τη λειτουργία.

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Ο NEWA Therm pro συμμορφούται με τα ισχύοντα πρότυπα ασφαλείας ΕΟΚ (ΕΝ 
60335-2-55). 

1. ΠΡΟΣΟΧΗ: Η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί 
από παιδιά ηλικίας 8 ετών και πάνω και από άτομα 
με μειωμένες σωματικές, αισθητήριες ή διανοητικές 
ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας και γνώσης, με 
την προϋπόθεση να παρακολουθούνται ή να έχουν 
εκπαιδευτεί σχετικά με την ασφαλή χρήση της συσκευής 
έχοντας επίγνωση των σχετικών κινδύνων. Τα παιδιά δεν 
πρέπει να παίζουν με τη συσκευή γιατί αυτή δεν είναι 
ένα παιχνίδι. Ο καθαρισμός και η συντήρηση που πρέπει 
να εκτελείται από το χρήστη δεν πρέπει να γίνεται από 
παιδιά χωρίς επίβλεψη.
2. ΠΡΟΣΟΧΗ: Αποσυνδέστε ή σβήστε όλες τις συσκευές 
που υπάρχουν στο ενυδρείο ή στη δεξαμενή πριν 
εκτελέσετε ενέργειες εγκατάστασης και συντήρησης. 
3. Το ηλεκτρικό καλώδιο δεν επισκευάζεται, ούτε 
αντικαθίσταται. Σε περίπτωση φθοράς, αντικαταστήστε 
όλο το θερμαντήρα. 
4. Ελέγξτε την τάση του θερμαντήρα που αναγράφεται στην ετικέτα και 
βεβαιωθείτε ότι είναι σωστή (εικ. 2). 
5. ΜΗ ΣΥΝΔΕΕΤΕ ΤΟ ΘΕΡΜΑΝΤΗΡΑ ΣΤΗΝ ΠΡΙΖΑ ΤΟΥ ΡΕΥΜΑΤΟΣ ΟΤΑΝ ΒΡΙΣΚΕΤΑΙ 
ΑΚΟΜΗ ΕΞΩ ΑΠΟ ΤΟ ΝΕΡΟ. Αφού τον τοποθετήσετε μέσα στο νερό, περιμένετε λίγα 
λεmά πριν τον ανάψετε, ώστε να επιτρέψετε την προσαρμογή του θερμοστάτη στη 
θερμοκρασία του νερού. 
6. Ο ΘΕΡΜΑΝΤΗΡΑΣ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΒΥΘΙΖΕΤΑΙ ΤΟΥΛΑΧΙΣΤΟΝ ΩΣ ΤΗΝ ΕΝΔΕΙΞΗ 
"ΜΙΝΙΜυΜ" ΠΟΥ ΒΡΙΣΚΕΤΑΙ ΣΤΟ ΠΙΣΩ ΜΕΡΟΣ ΤΟΥ (εΙΚ. 2). 
7. Ο θερμαντήρας μπορεί να βυθιστεί στο νερό ως το μέγιστο βάθος των 120 cm, 
όπως υποδεικνύεται από το σύμβολο  . 
8. Όταν συνδέετε το θερμαντήρα στην πρίζα του ρεύματος, 
προσέξτε ώστε το χαμηλότερο σημείο του ηλεκτρικού καλωδίου να 
βρίσκεται πιο χαμηλά από την πρίζα, έτσι ώστε να μην είναι δυνατή 
η είσοδος σταγόνων νερού από το καλώδιο στην πρίζα (εικ. 3). 
9.  ΠΡΟΣΟΧΗ: Το σύμβολο    σημαίνει ότι ο θερμαντήρας μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί μόνο στο εσωτερικό των κατοικιών. 
10. Όπως με όλες οι ηλεκτρικές συσκευές, συνιστάται να προστατεύετε το 
θερμαντήρα από ειδικό διαφορικό διακόmη (ασφαλείας) με ρεύμα επέμβασης που 
δεν υπερβαίνει τα 30 mA. 

ΧΡΗΣΙΜΕΣ ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ: Α) Τοποθετήστε το θερμαντήρα σε ένα σημείο 
του ενυδρείου όπου υπάρχει καλή κυκλοφορία νερού. Σε αντίθετη περίmωση, 
ο θερμοστάτης δεν λειτουργεί με ακρίβεια και μπορεί να μην επιτυγχάνεται 
η επιθυμητή θερμοκρασία. Η ιδανική θερμοκρασία επιτυγχάνεται όταν το 
θερμαινόμενο νερό απομακρύνεται γρήγορα από το κάτω μέρος του θερμαντήρα 
πριν φθάσει κατά την άνοδό του στο θερμοστάτη και επηρεάσει τη σωστή 
λειτουργία του (εικ Α). Β) Επιλέξτε τη σωστή ισχύ του θερμαντήρα λαμβάνοντας 
υπόψη τη χωρητικότητα του ενυδρείου, τη θερμοκρασία περιβάλλοντος και την 
επιθυμητή αύξηση της θερμοκρασία. Η αύξηση της θερμοκρασίας υποδεικνύεται 
με :  .

√¢∏°π∂™ Ãƒ∏™∏™: ı∙ ‚ÚÂ›ÙÂ ÙÈ̃ ‚ÂÓÙÔ‡ Â̇ Ì¤Û∙ ÛÙË Û˘ÛÎÂ ∙̆Û›∙.∆ỖÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÈ̃ 
̃¿Ó̃ ÛÙÔ ıÂÚÌ∙ÓÙ‹Ú∙ ÛÙË ı¤ÛË ̃Ô˘ ‰Â›̄ ÓÂÈ Ë ÂÈÎ̃Ó∙ (5). ªËÓ ÙỖÔıÂÙÂ›ÙÂ ÙÈ̃ ‚ÂÓÙÔ‡ Â̇ 
̃¿Ó̃ ÛÙÔ Û̃Ï‹Ó∙ ÎÔÓÙ¿ ÛÙÔ ıÂÚÌ∙ÓÙÈÎ̃ ÛÙÔÈˉÂ›Ô. 

ƒÀ£ªπ™∏ ∆∏™ ∂¶π£Àª∏∆∏™ £∂ƒª√∫ƒ∞™π∞™:  Á˘Ú›ÛÙÂ ÙÔÓ ̃Â›ÚÔ 
Ú‡ıÌÈÛË̃ ̃Ô˘ ‚Ú›ÛÎÂÙ∙È ÛÙËÓ ¿ÎÚË ÙÔ˘ Î∙̃∙ÎÈÔ‡ Ì¤ˉÚÈ ÙËÓ ẪÈı̆ ÌËÙ‹ ıÂÚÌÔÎÚ∙Û›∙. Η 
ένδειξη της θερμοκρασίας πάνω στο καπάκι επιτρέπει την εύκολη και ακριβή 
ρύθμιση του θερμαντήρα χωρίς να τον βγάλετε από το νερό. Το LED στο σωλήνα 
υποδεικνύει τη λειτουργία του θερμαντήρα:
LED κόκκινο: θερμαντήρας σε λειτουργία
LED πράσινο: επίτευξη θερμοκρασίας.
°È∙ ÛÈÁÔ˘ÚÈ¿, Û˘ÓÈÛÙ¿Ù∙È Ó∙ ÂÏ¤ÁÍÂÙÂ ÙË ıÂÚÌÔÎÚ∙Û›∙ ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡ ÌÂÙ¿ ∙̃̃ Ï›ÁÂ ÒÚÂ ÌÂ 
¤Ó∙ ıÂÚÌ̃ÌÂÙÚÔ ∙ÎÚÈ‚Â›∙̃. 

™À¡∆∏ƒ∏™∏: √ ıÂÚÌ∙ÓÙ‹Ú∙̃ ‰ÂÓ ˉÚÂÈ¿̇ ÂÙ∙È Û˘ÓÙ‹ÚËÛË, ÂÎÙ̃̃ ∙̃̃ ¤Ó∙Ó ̃ÂÚÈÔ‰ÈÎ̃ 
Î∙ı∙ÚÈÛÌ̃ ÙÔ˘ Û̃Ï‹Ó∙ ∙̃̃ Ù˘ˉ̃Ó ẪÈÎ∙ı›ÛÂÈ̃ ∙Ï¿Ù̃Ó Î∙È Ê˘ÎÈÒÓ. °È∙ Ó∙ ∙Ê∙ÈÚ¤ÛÂÙÂ ÙÈ̃ 
ẪÈÎ∙ı›ÛÂÈ̃ ÌË ˉÚËÛÈÌỖÔÈÂ›ÙÂ ∙̃ÔÚÚ˘̃∙ÓÙÈÎ¿, ‰È∙Ï‡ÙÂ ‹ ÔÍ¤∙, ∙ÏÏ¿ Ì̃ÓÔ ÓÂÚ̃ Î∙È Í‡‰È.  
¶ƒ√™√Ã∏: ÁÈ∙ Î∙Ó¤Ó∙ Ï̃ÁÔ ‰ÂÓ ̃Ú¤̃ÂÈ Ó∙ ∙ÓÔ›ÍÂÙÂ ÙÔ ıÂÚÌ∙ÓÙ‹Ú∙ ‹ Ó∙ ÙÚ∙‚‹ÍÂÙÂ ÙÔ 
ËÏÂÎÙÚÈÎ̃ Î∙ÏÒ‰ÈÔ.

ΕΓΓΥΗΣΗ: Το NEWA Therm pro είναι εγγυημένο σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή 
Οδηγία 1999/44/ΕΚ από ελαττώματα των υλικών ή της επεξεργασίας για μια 
περίοδο 24 μηνών από την ημερομηνία αγοράς. Ο κατασκευαστής παρατείνει την 
περίοδο εγγύησης για άλλους 36 μήνες, με συνολική διάρκεια 5 ετών.  Αν το προϊόν 
σταματήσει να λειτουργεί σωστά εντός των πρώτων 5 ετών από την ημερομηνία 
αγοράς, παρακαλούμε να το επιστρέψετε στο κατάστημα πώλησης. Το προϊόν 
θα αντικατασταθεί χωρίς κανένα επιπλέον κόστος. ια τις υπηρεσίες εγγύησης, 
επιστρέψτε τη συσκευή επισυνάπτοντας την απόδειξη αγοράς και μια λεπτομερή 
έγγραφη αναφορά. Ο θερμαντήρας θα πρέπει να είναι προσεκτικά συσκευασμένος 
για να προστατεύεται από τυχόν ζημιές κατά τη μεταφορά. Η εγγύηση δεν καλύπτει 
το ράγισμα του σωλήνα και του καπακιού ή των εσωτερικών εξαρτημάτων. Η 
εγγύηση δεν ισχύει σε περίπτωση ακατάλληλης χρήσης του προϊόντος, ούτε 
και για ζημιές που έχουν προκληθεί από επεμβάσεις ή αμέλεια εκ μέρους του 
αγοραστή με αποτέλεσμα των απώλεια ψαριών ή άλλων ζώων, τραυματισμό 
ατόμων, απώλεια της ιδιοκτησίας ή άλλες ζημιές που μπορεί να προκύψουν.

 2012/19/EE • EN50419 ™̃ÛÙ‹ ¢È¿ıÂÛË ∙̆ ÙÔ‡ ÙÔ˘ ¶ÚÔ˚̃ÓÙỖ 
(∞̃ÔÚÚ›ÌÌ∙Ù∙ ∏ÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ & ∏ÏÂÎÙÚÔÓÈÎÔ‡ ∂ÍỖÏÈÛÌÔ‡)
Για λόγους προστασίας του περιβάλλοντος και της δημόσιας υγείας καλούμε τον 
χρήστη να προχωρήσει σε μία διαφοροποιημένη αποκομιδή των μεμονωμένων 
τμημάτων του προϊόντος κι εν συνεχεία να τα ανακυκλώσει ξεχωριστά [με υπεύθυνο 
τρόπο] ούτως ώστε οι πρώτες ύλες να μπορούν να επαναχρησιμοποιηθούν. • Επιπλέον 
θα πρέπει να παρέχεται η δυνατότητα στους οικιακούς χρήστες να επιστρέφουν την 
παλιά τους συσκευή κάθε φορά που πρόκειται να αγοράσουν μία νέα -υιοθετώντας 
την πολιτική αντικατάστασης ένα προς ένα- ή να έρχονται σε επικοινωνία με τις 
αντιπροσωπίες για πληροφορίες που αφορούν α. τη διαφοροποιημένη αποκομιδή 
και β. την ανακύκλωση αυτού του προϊόντος. Ελέγξτε με τον αντιπρόσωπο 
[πώλησης] -βάσει του εμπορικού του μεγέθους- τη δυνατότητα παραλαβής 
Π.Η.Η.Σ. [Παλαιών ηλεκτρονικών και ηλεκτρικών συσκευών] δωρεάν ακόμη 
και στην περίπτωση που δεν πρόκειται να αγοράσετε κάποια νέα συσκευή. • Οι 
χρήστες επιχειρήσεων καλούνται να έρθουν σε επαφή με τον πάροχο ούτως ώστε 
να ελέγξουν τους όρους της σύμβασης αγοράς. Αυτό το προϊόν απαγορεύεται να 
απορρίπτεται από κοινού με άλλα εμπορικά απόβλητα. • Η παράνομη απόρριψή 
της ενδέχεται να επιφέρει διοικητικές ποινές βάσει της ισχύουσας νομοθεσίας.
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1) Temperature indicator for easy temperature setting and reading.
2) Diagnostics of operation and electronic control of the set temperature: 
RED LED: heater in operation. GREEN LED: temperature reached.
3) Automatic switch-o� and re-start, if operated without surrounding water, 
for the safety and protection of the heater.
4) Tube with high mechanical and thermal resistance. 

1) Échelle de température pour faciliter le réglage et la lecture de la température.
2) Diagnostic de fonctionnement et contrôle électronique de la température réglée: 
VOYANT ROUGE : chau�age  en marche; VOYANT VERT : température atteinte.
3) Arrêt et rallumage automatiques en cas de fonctionnement à sec 
pour assurer la sécurité et la longévité du chau�age.
4) Éprouvette à haute résistance mécanique et thermique. 

1) Temperaturskala zur einfachen Einstellung und zum Ablesen der Temperatur.
2) Betriebsdiagnose und elektronische Kontrolle der eingestellten Temperatur:  
ROTE LED: Heizer in Betrieb; GRÜNE LED: Temperatur erreicht.
3) Zur Sicherheit und zum Schutz des Heizers automatisches Aus- und 
Wiedereinschalten bei Trockenbetrieb.
4) Probestab mit hoher mechanischer und thermischer Festigkeit.
  
1) Temperatuurschaal voor het makkelijk instellen en a�ezen van de temperatuur.
2) Diagnosesysteem van de werking en elektronische controle van de ingestelde 
temperatuur:  RODE LED: verwarmer in werking; GROENE LED: temperatuur bereikt.
3) Automatische uitschakeling en weer inschakeling in geval van droge werking 
voor de veiligheid van de verwarmer.
4) Reageerbuisje met grote mechanische en thermische weerstand. 

1) Escala termométrica para el fácil ajuste y lectura de la temperatura.
2) Diagnóstico de funcionamiento y control electrónico de la temperatura con�gurada: 
LED ROJO: calentador en funcionamiento; LED VERDE: temperatura alcanzada.
3) Apagado y encendido automáticos en caso de funcionamiento en seco 
para la seguridad y protección del calentador.
4) Tubo de alta resistencia mecánica y térmica. 

1) Termoregolatore per il facile settaggio e lettura della temperatura. 
2) Diagnostica di funzionamento e controllo elettronico della temperatura impostata: 
LED ROSSO: riscaldatore in funzione; LED VERDE: temperatura raggiunta.
3) Spegnimento e riaccensione automatici in caso di funzionamento a secco 
per la sicurezza e tutela del riscaldatore.
4) Provetta ad alta resistenza meccanica e termica. 
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 فيزيثرم برو هو سخان أوتوماتيكي يعمل تحت الماء و يستخدم فقط
 لتسخين ماء أحواض السمك سواء كانت عذبة أو مالحة و التي تتواجد

 داخل المنازل. أي استخدام أخر غير مسموح به و بالتالي المُصنع غير
.مسئول عنه

  إقراء تعليمات الآمان
 فيزيثرم يتبع قواعد الآمان السارية المنصوص عليها بقانون الوحدة

.(EN 55-2-60335) الأوربية
 1.يجوز استخدام الجهاز من قبل  أطفال لا تقل
 أعمارهم عن 8 أعوام ومن قبل أشخاص قدراتهم
 الجسدية و الحسية أو العقلية منخفضة أو لدى
 الافتقار للخبرة أو المعرفة بشرط أن يكون ذلك
 تحت رقابة أو بعد تلقينهم التعليمات الخاصة

 باستخدام الجهاز بأمان و إدراك المخاطر
 المتعلقة به.   لا يجب على الأطفال اللعب

 بالجهاز حيث أنه ليس لعبة. النظافة والصيانة
 التي يجب أن يقوم بها المستخدم لا يجب أن يقوم

.بها الأطفال بدون رقابة
 2.  تحذير: أفصل أو أطفئ جميع الأجهزة

 الموجودة بالحوض قبل القيام بعمليات التركيب
 .و الصيانة

 3. لا يمكن إصلاح أو تغيير سلك التغذية
  .بالكهرباء. في حالة تلفه استبدل السخان بجملته
 4. تحقق من فرق الجهد الخاص بالسخان الموجد على اللوحة و تأكد من

 .(صحته (صورة 2
 5. لا توصل السخان بالكهرباء و هو مازال خارج الماء. الطريقة السليمة
 هى أن بعد وضعه تحت الماء يتم الانتظار بضعة دقائق قبل تشغيله حتى

 .يتثنى للترموستات التأقلم على درجة حرارة الماء
 6. يجب تغطيس السخان في الماء على الأقل حتى علامة

"MINIMUM" 2 الموجودة خلف السخان (صورة).  
 7. يمكن تغطيس السخان في الماء حتى عمق 120 سنتم كما هو موضح

.  بعلامة
 8. اتخذ الحذر عند توصيل السخان بمصدر الكهرباء (الفيشة) بأن يكون

 طرف السلك السفلي أدنى من مصدر الكهرباء حتى يمكن تجنب دخول
.(قطرات الماء الموجودة على السلك إلى الفيشة دون قصد(صورة 3
 .9. تحذير: علامة   تعني أنه يجب استخدام السخان فقط في المنازل

 10. ينصح بحماية السخان كما هو الحال لجميع الأجهزة الكهربية من
 خلال المفتاح الخاص لقطع التيار (حماية الحياة) بتيار لا يتجاوز 30

 .ملي امبير
 

 توصيات مفيدة: ا) ضع السخان في منطقة بالحوض حيث يكون هناك
 سريان جيد للمياه؛ في حالة عدم الالتزام بذلك فإن الترموستات لن يعمل
ثلى  بدقة و قد لا يتم الوصول لدرجة الحرارة المرغوبة. طريقة العمل المُ
 تتم في حالة ابتعاد المياه التي تم تسخينها سريعا عن الجزء الأسفل من
 السخان قبل أن تصل إلى الترموستات أثناء صعودها حتى لا تعمل على

 إفساد عمله بصورة جيدة (صورة 4). ب) اختر قدرة السخان (الوات)
 بالنظر لسعة الحوض و درجة حرارة الوسط و فرق الحرارة التي يُراد

     .  :الحصول عليها. يتم الإشارة إلى فرق الحرارة بالعلامة

:تعليمات الاستخدام
 يُوصى بتثبيت الكباسات على السخان في الوضع المُشار إليه في صورة

 .5 و لا تثبتها على الماسورة قرب الجزء المُسخِن

:كيف يتم ضبط درجة الحرارة المرغوبة
 أدر قرص الضبط الموجود أعلى الغطاء حتى درجة الحرارة المطلوبة.

 المقياس الحراري أعلى الغطاء يسمح بعملية ضبط سهلة و دقيقة للسخان
.بدون إخراجه من الماء.  الإشارة المضيئة تبين أنه يعمل

ضوء الد أحمر: السخان يعمل
ضوء الد أخضر: تم الوصول لدرجة الحرارة

 من أجل زيادة الآمان يُنصح بالتحقق من درجة حرارة الماء بعد بضعة
   .ساعات باستخدام ميزان حرارة دقيق

 الصيانة: السخان لا يحتاج إلى صيانة باستثناء النظافة الدورية للأنبوب
 للتخلص من قشور الأملاح و الطحالب. للتخلص من القشور لا تستخدم

 .منظفات أو مذيبات أو أحماض، استخدم فقط ماء وخل
  .تحذير: لا تفك السخان لأي سبب و لا تقوم بشد سلك الكهرباء

لقانون الأوروبي 44/1999  و يقي  CEالضمان: ضمان الجهاز هو طبقا ل
 من عيوب المواد المستخدمة و التصنيع لمدة 24 شهرا من تاريخ الشراء.

 المُصنع مد فترة الضمان إلى 36 شهرا إضافية ليكون إجمالي الضمان
 خمسة أعوام. في حالة عدم عمل الجهاز بصورة جيدة خلال أول خمسة

لبائع الذي قام بيعه. سوف يتم استبدال الجهاز  أعوام من تاريخ الشراء رده ل
 دون أي مصاريف إضافية. للحصول على خدمة الضمان يجب تسليم
 الجهاز مرفقا به ما يدل على الشراء و شرح تفصيلي للسبب الشكوى.

 السخان يجب أن مغلفا جيدا و محمي من أية تلفيات أثناء النقل. الضمان
 لا يغطي كسر الأنبوب و الغطاء أو الأجزاء الداخلية نتيجة الصدمات.

 الضمان لا يسري في حالة الاستخدام الخطأ للجهاز و لا يصلح التلفيات
 الناتجة عن العبث به أو الإهمال من قبل المشتري و ما ينتج من فقدان

 للسمك أو حيوانات أخرى أو ضرر لأشخاص أو تلف بالممتلكات أو أي
     .أضرار أخرى يمكن أن تحدث

 كيفية التخلص من المنتج
(النفايات الكهربية و الالكترونية)

 يٌطبق في دول الوحدة الأوروبية  وفي تلك التي تطبق جمع القمامة)
 منفصلة حسب نوعها). العلامة المبينة على الجهاز أو بالمستندات تشير

 إلى أن لا يجب التخلص من الجهاز مع النفايات المنزلية الأخرى بعد
 انتهاء عمره. لتجنب الإضرار بالبيئة أو بالصحة نتيجة الطريقة الخطأ في
 التخلص من النفايات ندعو المستخدم بفصل هذا المنتج عن بقية النفايات

 الأخرى و إعادة تدويره بصورة مسئولة لتسهيل إعادة استخدام مواده.
 مستخدمي المنازل يمكنهم تسليم الجهاز المنتهي عمره الافتراضي إلى

 البائع عند شراءه لجهاز جديد من نوع يعادله و مقابل الأخر، أو الاتصال
 بالمكتب المحلي القائم للحصول على المعلومات الخاصة بجمع النفايات
 المنفصل و إعادة تدوير هذا المنتج. ندعوا مستخدمي الشركات بالاتصال

 و التحقق من شروط و قيود عقد الشراء. لا يجب التخلص من هذا المنتج
 مع نفايات تجارية أخرى. التخلص غير الشرعي من قبل المستهلك

لقانون الساري    .يعرضك لتطبيق غرامات إدارية طبقا ل

NEWA Therm pro er et automatisk, nedsenkbart varmeapparat som bare skal 
benyttes for å varme opp ferskvanns- og saltvannsakvarerier i boliger. Enhver 
annen bruk er ikke tillatt og dekkes derfor ikke av produsentens ansvar.
Prøverøret er lagd med plastpolymer som er i stand til å sikre en høy mekanisk 
og termisk motstand. NEWATHERM PRO er utstyrt med en mikroprosessor for 
elektronisk kontroll av temperaturen som er stilt inn, og vil derfor utføre en 
diagnosestilling ved hver påslåing for å sikre at varmeapparatet fungerer korrekt. 
En tofarget lysemitterende diode angir konstant bruk.  

LES SIKKERHETSINSTRUKSENE
NEWA Therm pro tilsvarer sikkerhetsnormene som gjelder i EU (EN 60335-2-55).

1. BEMERK: Apparatet kan benyttes av barn som ikke 
er under 8 år gamle eller av personer med redusert 
fysisk førlighet, begrensede sensoriske ferdigheter 
eller reduserte mentale evner, eller uten erfaring eller 
nødvendig kjennskap til det, såfremt de overvåkes eller 
har mottatt opplæring i en sikker bruk av apparatet og 
har forståelse av farene knyttet til bruken av det. Barn 
skal ikke leke med apparatet da det ikke er et leketøy. 
Rengjøring og vedlikehold som skal utføres av brukeren 
må ikke gjøres av barn dersom disse ikke er under tilsyn.
2. BEMERK: frakople og slå al alle apparetene som finnes 
i akvariet eller beholderen før du utfører operasjoner 
som installasjon og vedlikehold.
3.  Strømkabeln må ikke repareres eller skiftes ut. Hvis den 
er skadd, skal du skifte ut hele strømforsyningsenheten.
4. Kontroller volttallet på oppvarmingsenheten som står på etiketten og           
kontroller at verdiet er korrekt (fig. 2).
5. KOPLE IKKE OPPVARMINGSENHETEN TIL STRØMUTTAKET NÅR DEN IKKE ER I 
VANNET.  Da den er i vannet, skal du vente noen minutter før du setter den på, 
for å tilatte termostaten å anpasse seg til vanntemperaturen. 
6. OPPVARMINGSENHETEN MÅ VÆRE I VANNET MINDST TIL INDIKASJONEN 
“MINIMUM” SOM SITTER BAK PÅ OPPVARMINGSHETEN BLIR VIST (fig. 2). 
7. Oppvarmingsenheten kan senkes ner i vannet til en maksimal dybde på 120 
cm, som er indikert av symbolet    .
8. Når du kopler oppvarmingsenheten til strømuttaket, skal du forsikre            deg 
om at kabelns laveste punkte befinner seg i strømuttakets undre          posisjon 
for å unngå at vanndråper som sitter på kabeln kommer inn i uttaket (fig. 3).
9. ADVARSEL: Symbolet:   betyr at oppvarmingsenheten må brukes kun i 
hjemmet.
10. Vi anbefaler deg at oppvarmingsenheten, som alle elektriske anlegg,        
beskyttes av en spesiell differensialbryter (sikkerhetsbryter) med en              
ingrepsstrøm som ikke overstiger 30 mA. 

GODE RÅD: A)  Kople oppvarmingsenheten til et punkte i akvariet hvor der er 
en god vannsirkulasjon; i annet fall, arbeider termostaten ikke eksakt og ønsket 
temperatur kan ikke oppnås. Optimal funksjon oppnås når oppvarmingsvannet 
hurtig blir fjernet fra oppvarmingsenhetens undre del før det stiger oppover 
igjen og når termostaten og påvirker dens korrekte funksjon (fig. 4). B) Velg 
korrekt watt-tall for oppvarmingsenheten i overensstemmelse med beholderens 
kapasitet, miljøtemperaturen og ønsket temperaturøkning. Temperaturøkningen 
blir indikert med:  .

BRUKSANVISNING: i kartongen er der sugekopper. Fest disse ved 
oppvarmingsenheten som er vist i bilden 5. Fest aldri sugekoppene pa slangen i 
nærheten av oppvarmingselementet. 

INNSTILLING AV ØNSKET TEMPERATUR: drei reguleringstappen som 
befinner seg på hette, til du oppnår ønsket temperatur. Den termometriske 
skalaen på hetten gjør det enkelt å justere varmeelementet uten å måtte trekkke 
den opp av vannet.  
Den lysemitterende dioden på prøverøret analyserer varmeelementets drift:
Rød lysemitterende diode: Varmeelement i bruk
Grønn lysemitterende diode: Innstilt temperatur nådd.
For sikkerhets skyld, anbefaler vi deg å kontrollere vanntemperaturen etter noen 
time med en presisjonstermometer.

VEDLIKEHOLD: oppvarmingsenheten trenger ikke noe vedlikehold, unntatt en 
regelmessig rengjøring av provrøret for å fjerne eventuelle lag av salt og alger. For 
å fjerne disse lagene, skal du ikke bruke vaskemiddel, løsningsmidler eller syrer, 
uten bare vann og vineddik. 
ADVARSEL: du må aldri prøve å demontere oppvarmingsenheten eller trekke i 
strømkabelen.

GARANTI: NEWA Therm pro er garantert i henhold til EU-direktiv 1999/44 CE 
angående materialdefekter og fabrikasjonsfeil i en period på 24 måneder fra 
kjøpsdato. Produsentens garanti er nå utvidet med ytterlige 36 måneder, slik at 
den totale garantiperioden som 
ytes er på 60 måneder. Skulle produktet slutte å virke korrekt innen 5 år fra 
kjøpsdato, bes det levert tilbake til forhandleren
der det ble kjøpt. Produktet skal erstattes omkostningsfritt.  Oppvarmingsenheten 
skal pakkes på ordentlig måte og vernes mot eventuelle transportskader. Garantin 
dekker ikke traumatiske brudd av røret, hetten eller de innvendige delene. 
Garantin gjelder ikke ved galt bruk av produktet, for skader som beror på at noen 
tukled med apparaten eller på uaktsomhet av kjøperen med derav følgende død 
for fisker eller andre dyr, materielle tap eller andre skader som kan skje. 

 2012/19/EU • EN50419  Korrekt avhending av dette produkt 
(Avfall elektrisk og elektronisk utstyr) For å forhindre mulig skade på 
mennesker og miljø fra ukontrollert avfallskasting, anbefales brukeren å skille ut 
dette fra andre avfallstyper og gjenvinne det på en ansvarsfull måte for å fremme 
bærekraftig gjenbruk av materielle ressurser. Boligbrukere vil kunne returnere 
enheten når den har nådd slutten på brukstiden sin, eller du kan kontakte lokale 
myndigheter for å få informasjon om separat innsamling og gjenvinning for 
denne produkttypen. Ta kontakt med forhandleren, om det i henhold til den 
kommersielle størrelsen er mulig å trekke fra WEEE uten belastning uten å kjøpe 
en ny enhet. • Bedriftsbrukere må ta kontakt med leverandøren og kontrollere 
vilkårene og betingelsene i kjøpskontrakten. Dette produktet må ikke blandes 
med annet kommersielt avfall.• Feilaktiv avhending av brukeren innebærer 
håndhevelsen av administrative sanksjoner, som det er påkrevd etter loven.

NO



NEWATHERM PRO est un chauffage submersible pour aquariums qui peut être 
utilisé  seulement pour aquariums d’eau douce ou marine installés à l’intérieur 
des habitations. Toute autre utilisation n’est pas admise et par consequence n’est 
pas couverte par la garantie du fabricant. Le tube en plastique est fabriqué avec 
un polymère capable de garantir une haute resistance mécanique et thermique. 
NEWATHERM PRO est pourvu d’un microprocesseur pour le contrôle électronique 
de la température reglée qui, à chaque allumage du chauffage, fait une diagnose 
pour assurer un fonctionnement correct. Un led bi-colore indique régulièrement 
l’opération.
 LIRE LES INSTRUCTIONS EN MATIÈRE DE SÉCURITÉ
NEWA Therm  pro est conforme aux normes de sécurité en vigueur dans la CEE 
(EN 60335-2-55). 

1. ATTENTION: L’appareil peut être utilisé par des 
enfants âgés de 8 ans au moins et par des personnes 
dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales 
sont réduites ou qui ne possèdent pas l'expérience et 
les connaissances nécessaires, à condition que cette 
utilisation se déroule sous surveillance ou après que 
les personnes en question ont reçu des instructions sur 
l'utilisation de l'appareil en conditions de sécurité et sur 
les dangers liés à son utilisation. Les enfants ne doivent 
pas jouer avec l'appareil parce que ce n'est pas un jouet. 
Les opérations de nettoyage et d'entretien incombant 
à l'utilisateur ne doivent pas être effectuées par des 
enfants sans surveillance.
2. ATTENTION: Débrancher ou éteindre tous les appareils 
se trouvant dans l’aquarium ou dans le bassin avant 
d’installer le chauffage ou d’effectuer une opération 
d’entretien quelconque.
3. Le cordon d’alimentation ne peut pas être réparé ni 
remplacé et il faut remplacer le chauffage s’il est abîmé.
4. Vérifier si le voltage du chauffager reporté sur l’étiquette correspond à celui 
du secteur (fig. 2).
5. NE PAS BRANCHER LE CHAUFFAGE À LA PRISE DE COURANT AVANT DE L’AVOIR MIS 
DANS L’EAU. Attendre quelques minutes avant de l’allumer après l’avoir plongé 
dans l’eau afin de permettre au thermostat de s’adapter à la température de cette 
dernière.
6.  METTRE LE RÉCHAUFFEUR DANS L’EAU AU MOINS JUSQU’À L’IN- SCRIPTION 
“MINIMUM” INDIQUÉE AU DOS DE L’APPAREIL (fig. 2).
7. Le chauffage peut être plongé dans l’eau jusqu’à une profondeur maximum de 
120 cm, comme indiqué sur le symbole  .
8. En branchant le chauffage à la prise de courant, veiller à ce que la partie la 
plus basse du cordon passe en dessous de la prise de courant afin d’éviter que les 
gouttes d’eau qui se trouvent sur le câble ne pénètrent accidentellement dans la 
prise (fig. 3).
9. ATTENTION: Le symbole    indique que le chauffage doit être utilisé 
seulement à l’intérieur.
10. Le chauffage, comme tous les autres dispositifs électriques, doit être protégé 
en amont par un interrupteur différentiel spécial (coupe-circuit) avec un courant 
d’intervention qui ne soit pas supérieur à 30 mA.

CONSEILS UTILES:  A) placer le chauffage à l’endroit où l’eau circule 
convenablement dans l’aquarium; le thermostat ne fonctionne pas bien et 
la température voulue pourrait ne pas être atteinte si ce n’est pas le cas. Le 
fonctionnement est optimal quand l’eau chauffée est rapidement éloignée 
du bas du chauffage avant qu’elle n’atteigne le thermostat en remontant et 
compromette le fonctionnement de ce dernier (fig. 4). B). Il faut tenir compte 
de la capacité du réservoir, de la température ambiante et de l’augmentation de 
température que l’on veut obtenir pour choisir le nombre de watts du chauffage. 
L'augmentation de la température est indiquée par:  .

MODE D’EMPLOI: Les ventouses sont fournies à l’intérieur de  l’emballage. 
Fixez les ventouses au chauffage comme montré sur la fig. 5. Ne jamais fixer les 
ventouses sur l’élément chauffant.

COMMENT SÉLECTIONNER LA TEMPÉRATURE VOULUE: Placez la mollette 
de réglage située sur le capuchon sur la température souhaitée.  L’échelle de 
température sur le bouchon de réglage permet de régler facilement et de façon 
précise le chauffage sans le retirer de l’eau.  Le témoin LED du tube indique le 
statut de fonctionnement du chauffage:
LED ROUGE : le chauffage est en chauffe
LED VERT : la température souhaitée est atteinte.
Pour des raisons de sécurité nous vous recommandons de vérifier la température 
de l’eau quelques heures plus tard en utilisant un thermomètre de précision. 

ENTRETIEN:  Le chauffage ne nécessite pas d’entretien, sauf pour le nettoyage 
régulier du tube de toute incrustation de sel ou d’algues.  Pour retirer les 
incrustations n’utilisez que de l’eau et du vinaigre. N’utilisez pas de détergents, de 
solvants ou d’acides.  ATTENTION: Ne démontez pas ce chauffage, ne retirez ou ne 
tirez pas le cordon d’alimentation.

GARANTIE: NEWATherm pro est garanti contre tout vice de matériau ou de 
fabrication pendant 24 mois à compter de la date d’achat, conformément à 
la Directive Européenne 1999/44 CE. La garantie est allongée d’une période 
supplémentaire de 36 mois par le fabricant. Rendre le produit au revendeur 
chez qui il a été acheté s’il ne fonctionne pas correctement au cours des 36 
premières mois qui suivent la date d’achat. Il sera alors remplacé sans aucun 
frais supplémentaire. Pour pouvoir bénéficier de la garantie, rendre l’appareil 
en joignant le ticket de caisse et le motif détaillé de la réclamation. Le chauffage 
doit être emballé soigneusement de façon à ne pas être endommagé durant le 
transport. La garantie ne couvre pas le bris du tube, du capuchon ou des élements 
internes suite à un choc accidentel.  La garantie n’est pas valable en cas d’usage 
impropre de l’appareil, de dommages dus à une altération ou à de la négligence de 
la part de l’acheteur ayant entraîné la mort des poissons ou d’autres animaux, de 
dommages personnels, de perte de la propriété ou autres dommages éventuels.

 2012/19/UE • EN50419  Comment éliminer ce produit 
(déchets d’équipements électriques et électroniques) Applicable 
dans les pays de l’Union Européen et aux autres pays européens disposant de 
systémes de collecte sélective. Ce symbole sur le produit ou sa documentation 
indique qu’il ne doit pas être éliminé en fin de vie avec les autres déchets 
ménagers. L’élimination incontrôlée des déchets pouvant porter préjudice 
àl’environnement ou a la santé humaine, veuillez le séparer des autres types 
de déchets et le recycler de façon responsable. Vous favoriserez ainsi la 
réutilisation durable des ressources matérielles. • Les particuliers sont invités 
a contacter le distributeur leur ayant vendu le produit ou à se renseigner 
auprès de leur mairie pour savoir où et comment ils peuvent se débarrasser 
de ce produit afin qu’il soit recyclé en respectant l’environnement. Vérifier 
avec distributeur la possibilité d’acheter les déchêts des appareils éléctriques 
et éléctroniques même sans acheter un nouvel appareil. • Les entreprises sont 
invitées a contacter leurs fournisseurs et à consulter les conditions de leur 
contrat de vente. Ce produit ne doit pas étre éliminé avec les autres déchets 
commerciaux.

FR
NEWA Therm pro ist ein tauchfähiger automatischer Aquariumheizer, der 
ausschließlich zur Beheizung von Innenaquarien, sowohl von Süß- als auch von 
Meerwasseraquarien,  zu verwenden ist. Jede andere Benutzung ist unzulässig 
und fällt demzufolge nicht unter die Haftung des Herstellers. Die Heizröhre ist aus 
Kunststoffpolymer gefertigt und weist eine hohe mechanische und thermische 
Festigkeit auf. Der NEWA Therm pro ist mit einem Mikroprozessor zur elektronischen 
Kontrolle der eingestellten Temperatur versehen, der bei jeder Ersteinschaltung 
ein Diagnoseprogramm startet, um sicherzustellen, dass der Heizer korrekt 
funktioniert. Eine zweifarbige Leuchtdiode dient der ständigen Betriebsanzeige.

DIE SICHERHEITSANWEISUNGEN LESEN
NEWA Therm ist mit den in der EWG gueltigen Sicherheitsvorschriften konform
(EN 60335-2-55).   

1. ACHTUNG: Kinder ab einem Alter von mindestens 8 
Jahren sowie Personen, die über reduzierte körperliche 
Eignung, Wahrnehmung oder geistige Fähigkeiten 
verfügen oder einen Mangel an Erfahrung und Wissen 
aufweisen, dürfen dieses Gerät nur benutzen, sofern 
sie von einer verantwortlichen Person beaufsichtigt 
werden oder in der sicheren Verwendung des Gerätes 
unterwiesen und über die mit seiner Verwendung 
zusammenhängenden Gefahren aufgeklärt wurden. 
Kinder dürfen  nicht mit dem Gerät spielen, da es kein 
Spielzeug ist. Die vom Benutzer durchzuführende 
Reinigung und Wartung des Geräts darf nicht von 
unbeaufsichtigten Kindern durchgeführt werden.
2. ACHTUNG: vor Installations- und Instandhaltungsarbeiten 
müssen alle im Aquarium untergebrachten Geräte 
abgeschaltet werden.
3. Das Netzkabel darf nicht repariert oder ersetzt 
werden. Wenn es beschädigt ist, muss das ganze Gerät 
ersetzt werden.
4. Die auf dem Etikett angegebene Spannung des Erhitzers kontrollieren und 
sicher stellen, dass sie korrekt ist (Abb. 2).
5. DEN ERHITZER NICHT AN DER STROMSTECKDOSE ANSCHLIESSEN, SOLANGE ER 
SICH AUSSERHALB DES WASSERS BEFINDET. Nachdem er ins Wasser eingetaucht 
wurde, vor dem Einschalten ein paar Minuten warten, damit sich der Thermostat 
der Wassertemperatur anpassen kann.  
6. DER ERHITZER MUSS MINDESTENS BIS ZUR ANZEIGE “MINIMUM” AUF SEINER 
RUECKSEITE INS WASSER GETAUCHT WERDEN (Abb. 2). 
7. Der Erhitzer kann bis zu einer Tiefe von maximal 120 cm ins Wasser getaucht 
werden, wie vom Symbol  angegeben.
8. Beim Anschluss des Erhitzers an die Stromsteckdose ist so vorzugehen, dass 
sich der niedrigste Punkt des Kabels unter der Stromsteckdose befindet, damit 
Wassertropfen nicht zufaellig vom Kabel in die Steckdose eindringen koennen 
(Abb. 3).
9. ACHTUNG: Das Symbol    bedeutet, dass der Erhitzer nur in Wohnungen 
benutzt werden darf.
10. Der Erhitzer sollte wie alle anderen elektrischen Vorrichtungen 
stromaufwaerts durch einen speziellen Differentialschalter (Lebensretter) mit  
Ansprechstrom nicht ueber 30 mA geschuetzt sein.

NUETZLICHE RATSCHLAEGE: A) Den Erhitzer an einer Stelle im Aquarium 
anbringen, wo ein guter Wasserumlauf vorhanden ist, da andernfalls 
der  Thermostat nicht genau funktionieren wird und die gewuenschte 
Temperatur nicht erreicht werden koennte. Der optimale Betrieb wird 
erhalten, wenn das erwaermte Wasser schnell vom unteren Erhitzerteil 
entfernt wird, bevor es nach oben steigt, den Thermostaten erreicht und 
dessen Funktionsweise beeinflusst (Abb. 4).  B). Die korrekte Wirkleistung 
des Erhitzers unter Beruecksichtigung des Fassungsvermoegens des Beckens, 
der Raumtemperatur und der gewuenschten Temperaturerhoehung 
waehlen. Die Temperaturerhoehung ist angegeben mit :  .

GEBRAUCHSANWEISUNGEN: Sie finden die Saugschalen in der beigef̧ gten 
Box. Stecken Sie die Sauger auf den Heizer, wie in Bild 5 gezeigt. Verbinden Sie die 
Sauger niemals mit der Heizelement-Anlage.

WIE MAN DIE GEWUENSCHTE TEMPERATUR EINSTELLT: Drehen Sie die 
Justierungs-Nadel auf dem Kopf der Kappe in die gewünschte Temperatur. Die 
Temperaturskala auf der Kappe ermöglicht eine einfache und präzise Einstellung 
des Heizers, ohne dass dieser dazu aus dem Wasser gezogen werden muss. Die 
LED-LEUCHTE  zeigt an, dass der Heizer in Betrieb ist.
ROTE LED: Heizer in Betrieb;
GRÜNE LED: Temperatur erreicht.
Aus Sicherheitsgründen empfehlen wir die nochmalige Überprüfung der 
Wassertemperatur nach ein paar Stunden mit einem Präzisions-Thermometer.

WARTUNG: Der Heizer benötigt keine weitere Handhabung, mit Ausnahme 
der periodischen Reinigung des Rohres von Salz- und Algenablagerungen. Zur 
Entfernung von Ablagerungen benutzen Sie bitte nur Wasser und Essig. Benutzen 
Sie bitte keine Laugen, Säuren oder andere Reinigungsmittel. 
ACHTUNG: Bauen Sie niemals den Heizer auseinander oder entfernen oder ziehen 
Sie an der Antriebseinheit.

GARANTIE: FNEWA Therm pro ist hat eine Garantie in Verbindung mit der 
Europäischen Richtlinie 1999/44 CE auf Material-Defekte und Herstellung für 
24-monatige Garantie ab Kaufdatum übernommen. Die Herstellergarantie wird 
nun um weitere 36 Monate verlängert. Dadurch beträgt die Gesamtdauer der 
Garantie jetzt 60 Monate. Sollte das Produkt innerhalb der ersten 60 Monate ab 
dem Kaufdatum aufhören, einwandfrei zu funktionieren, geben Sie es bitte beim 
Einzelhändler, bei dem Sie es erstanden haben, wieder zurück. Das Produkt wird 
ohne zusätzliche Kosten ersetzt. Der Heizer muss akkurat verpackt und geschützt 
sein gegen Transportschäden. Die Garantie umfasst nicht einen Bruch des Rohres, 
der Kappen oder anderer interner Teile, die auf einen Unfall schlieflen lassen. 
Die Garantie gilt nicht mehr, wenn unsachgemäßer Gebrauch festgestellt wird 
oder Manipulation durch den Benutzer oder Nachlässigkeiten im Gebrauch mit 
komplettem Verlust der Fische oder anderer Tiere, die darin gehalten worden sind. 
Weiterhin besteht keine Garantie mehr bei persönlicher Zerstörung, Inhaberwechsel 
oder anderer fahrlässiger Schäden.

 2012/19/EU • EN50419  Korrekte Entsorgung dieses Produkts 
(Elektromüll) (Anzuwenden in den Ländern der Europäischen Union und 
anderen euroäischen Ländern mlt einem separaten Sammelsystem). Die 
Kennzeichnung auf dem Produkt bzw. auf der dazugehörigen Literatur gibt 
an, dass es nach seiner Lebensdauer nicht zusammen mit dem normaien 
Haushaltsmüll entsorgt werden darf. Entsorgen Sie dieses Gerät bitte getrennt 
von anderen Abfällen, um der Umweit bzw. der menschiichen Gesundheit nicht 
durch unkontrollierte Müllbeseitigung zu schaden. Recyceln Sie das Gerät, um 
die nachhaltige Wiederverwertung von stofflichen Ressourcen zu fördern. • 
Private Nutzer sollten den Händler, bei dem das Produkt gekauft wurde, oder 
die zuständigen Behörden kontaktieren, um in Erfahrung zu bringen, wie 
sie das Gerät auf umweltfreundliche Weise recyceln können Beim Händler 
nachfragen, ob die Möglichkeit besteht, den RAEE-Schrott auch ohne Kauf 
eines neuen Geräts kostenlos zu entsorgen. Das hängt meist von der Größe 
des Geschäftes ab. • Gewerbliche Nutzer sollten sich an Ihren Lieferanten 
wenden und die Bedingungen des Verkaufsvertrags konsultieren. Dieses 
Produkt darf nicht zusammen mit anderem Gewerbemüll entsorgt werden. 

DE
NEWATHERM PRO is een automatische onderwaterverwarming die alleen gebruikt 
mag worden voor het verwarmen van zoet- en zoutwateraquaria binnenshuis. 
Ieder ander gebruik is niet toegestaan en dus niet gedekt door de aansprakelijkheid 
van de fabrikant. De reageerbuis is gemaakt van thermoplastisch polymeer 
in staat voor een grote mechanische en thermische weerstand te garanderen. 
De NEWATHERM PRO is voorzien van een microprocessor voor de elektronische 
controle van de ingestelde temperatuur die, bij iedere eerste inschakeling, 
een diagnose verricht om de werking van de verwarming te controleren. Een 
tweekleurige LED geeft constant de werking ervan aan. 

LEES DE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
NEWA Therm pro is in overeenstemming met de veiligheidsvoorschriften geldend
in de EEG (EN 60335-2-55).

1. OPGELET: Het apparaat mag gebruikt worden door 
kinderen vanaf 8 jaar en door personen met fysieke, 
mentale of sensoriële handicap of zonder ervaring of 
de nodige kennis, mits onder toezicht of nadat deze 
personen instructies gekregen hebben met betrekking 
tot een veilig gebruik van het apparaat en de ermee 
verbonden gevaren begrepen hebben. Kinderen mogen 
niet met het apparaat spelen daar het geen speelgoed 
is. De reiniging en het onderhoud die door de gebruiker 
moeten worden verricht, mogen niet door kinderen 
zonder toezicht gedaan worden.
2. OPGELET: Schakel alle apparaten in het aquarium 
los van de stroom  of zet ze uit voor installatie- of 
onderhoudswerkzaamhedente verrichten.
3.  De elektriciteitskabel mag niet gerepareerd of 
vervangen worden. Als hij beschadigd wordt, vervang 
dan de hele verwarmer.
4.  Controleer de op het plaatje van de verwarmer aangegeven spanning en 
verzeker u ervan dat deze juist is (fig. 2).
5. SLUIT DE VERWARMER NIET AAN OP HET STOPCONTACT ZOLANG HIJ NIET ONDER 
WATER STAAT.  Wacht, na hem ondergedompeld te hebben, enkele minuten 
alvorens hem aan te zetten, zodat de thermostaat zich aan kan passen aan de 
temperatuur van het water. 
6.  DE VERWARMER MOET MINSTENS TOT AAN HET OPSCHRIFT  ÌMINIMUMÎ OP DE 
ACHTERKANT ERVAN ONDERGEDOMPELD WORDEN (fig. 2). 
7.  De verwarmer kan onder water gedompeld worden tot een maximale diepte 
van 120 cm, zoals aangeduid wordt door het symbool   .
8.  Bij het aansluiten van de verwarmer op het stopcontact, moet het laagste 
punt van de elektriciteitskabel zich lager dan het stopcontact bevinden, ter 
voorkoming dat er waterdruppels van de kabel per ongeluk in het stopcontact 
zouden kunnen lopen (fig. 3).
9. OPGELET: Het symbool  betekent dat de verwarmer alleen binnenshuis 
gebruikt mag worden.
10.  Er wordt aangeraden de verwarmer, net als alle andere elektrische 
apparaten, door middel van een differentiaaluitschakelaar (stroomverbreker)
met een arbeidsstroom van maximaal 30 mA te beveiligen. 

NUTTIGE TIPS: A)  plaats de verwarmer op een plaats in het aquarium waar het 
water goed circuleert; anders werkt de thermostaat niet nauwkeurig en zou de 
gewenste temperatuur niet bereikt kunnen worden. Een optimale werking wordt 
verkregen als het verwarmde water snel van de onderkant van de verwarmer 
verwijderd wordt voordat het naar boven verplaatst wordt en de thermostaat 
bereikt waardoor het de werking ervan beÔnvloedt (fig. 4).  B)  Kies het juiste 
wattage van de verwarmer en houd hierbij rekening met de inhoud van het 
aquarium, de omgevingstemperatuur en de temperatuursverhoging die u 
verkrijgen wilt. De verhoging van de temperatuur wordt aangegeven door: .

GEBRUIKSAANWIJZING: Zuignappen zijn in de doos 
toegevoegd. Bevestig de zuignappen zoals getoond in fig. 5.  De 
zuignappen nooit op het verwarmingsgedeelte bevestigen. 

INSTELLING VAN DE GEWENSTE TEMPERATUUR: Draai de instelknop 
richting de gewenste temperatuur. Uit veiligheidsoverwegingen adviseren 
wij u de temperatuur van het water na een paar uur te controleren met een 
nauwkeurige thermometer.
Elektronische controle van de ingestelde temperatuur: 
RODE LED: verwarmer in werking;
GROENE LED: temperatuur bereikt.

ONDERHOUD: De verwarmer behoeft buiten het regelmatig verwijderen van 
zoutaanslag en alg van de buis, geen onderhoud. Gebruik voor het verwijderen 
van de aanslag uitsluitend water en azijn. Gebruik geen reinigingsmiddelen, 
oplosmiddelen of zuren.
WAARSCHUWING: De verwarmer niet demonteren en niet aan de stroomkabel 
trekken of deze verwijderen.

GARANTIE: op de NEWATHERM PRO wordt, volgens de Europese Richtlijn 
1999/44 CE, een garantie verleend van 24 maanden vanaf de aankoopdatum, voor 
materiaal- en fabrieksfouten. De garantie van de producent is nu verlengd met een 
extra periode van 36 maanden, dus de totaal aangeboden garantieperiode is 60 
maanden. Als het product binnen 60 maanden vanaf de aankoopdatum ophoudt 
op juiste wijze te functioneren, wordt u vriendelijk verzocht het product terug te 
geven aan de dealer waar het gekocht is. Het product wordt dan zonder enige extra 
kosten vervangen. Voor de garantieservice moet het apparaat teruggezonden 
worden samen met het aankoopbewijs en een gedetailleerde motivering 
van de klacht. De verwarmer moet zorgvuldig verpakt en beschermd tegen 
transportschade verzonden worden. De garantie geldt niet voor breukschade aan 
de buis, de kap of inwendige delen door onvoorzichtig gebruik.  De garantie is niet 
geldig in geval van een oneigenlijk gebruik van het product en dekt geen schade 
veroorzaakt door schendingen of nalatigheid van de koper waardoor er vissen of 
andere dieren verloren gaan, er persoonlijke schade, verlies van eigendommen of 
andere schade op kan treden.

 2012/19/EU • EN50419   Correcte verwijdering van dit product 
(elektrische & elektronische afvalapparatuur) Dit merkteken op het 
product of het bijbehorende informatiemateriaal duidt erop dat het niet met 
ander huishoudelijk afval verwijderd moet worden aan het einde van zijn 
gebruiksduur. Om mogelijke schade aan het milieu of de menselijke gezondheid 
door ongecontroleerde afvalverwijdering te voorkomen, moet u dit product van 
andere soorten afval scheiden en op een verantwoorde manier recyclen, zodat het 
duurzame hergebruik van materiaalbronnen wordt bevorderd. • Huishoudelijke 
gebruikers moeten contact opnemen met de winkel waar ze dit product hebben 
gekocht of met de gemeente waar ze wonen om te vernemen waar en hoe 
ze dit product milieuvriendelijk kunnen laten recyclen. Controleer of er een 
mogelijkheid van aankoop van de elektrische en elektronische apparatuur afval, 
onder de voorwaarde van het niet de aankoop van een nieuw apparaat, samen 
met de distributeur goed voor de handel in volume van de distributeur. • Zakelijke 
gebruikers moeten contact opnemen met hun leverancier en de algemene 
voorwaarden van de koopovereenkomsten nalezen. Dit product moet niet worden 
gemengd met ander bedrijfsafval voor verwijdering.

NL
NEWA  Therm pro is a submersible automatic heater that can be used only for 
heating fresh water and salt water aquarium tanks placed indoors. Any other 
use is not allowed and consequently cannot be covered by the manufacturer’s 
guarantee. The plastic tube is made with a polymer able to guarantee high 
mechanical and thermic resistance. NEWA  Therm pro is provided with a 
microprocessor for electronic control of the set temperature: every time the 
heater turns on, it makes a diagnostics to make sure that the heater is working 
properly. A bi-colour led constantly indicates its operation.

PLEASE READ THE SAFETY INSTRUCTIONS
NEWA Therm pro is in conformity with official safety standards (EN 60335-2-55). 

1. WARNING: This appliance can be used by children 
aged from 8 years and above and persons with 
reduced physical, sensory or mental capabilities or 
lack of experience and knowledge if they have been 
given supervision or instruction concerning use of the 
appliance in a safe way and understand the hazards 
involved. Children shall not play with the appliance 
because this is not a toy. Cleaning and user maintenance 
shall not be made by children without supervision.
2. WARNING: turn off and disconnect all the electrical 
equipment in the aquarium before carrying out any 
maintenance tasks.
3. The power cord must not be repaired or replaced. If it 
is damaged, replace the entire pump unit.
4. Check the voltage on the heater label and ensure it corresponds  to the  main 
power supply (fig. 2).
5. DO NOT PLUG THE HEATER INTO THE MAIN SUPPLY UNTIL IT IS IN THE WATER.
After immersion, wait for a few minutes before turning it on, so that the 
thermostat can adapt to the water temperature.
6.  THE HEATER MUST BE IMMERSED TO AT LEAST THE "MINIMUM" INDICATION 
ON THE BACK OF THE HEATER ITSELF (fig. 2).
7. The heater can be immersed up to a maximum of 120 cm in the water, which 
is indicated by the symbol  .          
8. When the heater is plugged into the mains, ensure that the lowest part of 
the lead is lower than the socket, to avoid any drops of water that are on the 
lead flowing into the socket (fig. 3).
9. WARNING: the symbol   means that the heater must be used only  
indoor.
10. We reccommend that heater and other electrical aquarium devices should be 
connected to power supplies with ground fault circuit  interrupters Idn 30 mA.

USEFUL SUGGESTIONS:  A) Place the heater inside the aquarium in a point 
with good water circulation, otherwise the thermostat cannot work correctly 
and it is difficult for the right temperature to be reached. Perfect operations are 
when the heated water is pushed away from the bottom of the heater as quickly 
as possible before it can flow back up towards the thermostat and therefore 
interfere with it working correctly (fig. 4). B) Choose the correct wattage for 
the heater on the basis of the capacity of the aquarium, of room temperature 
and the desired increase in temperature. The temperature increase is shown 
with:   .

OPERATING INSTRUCTIONS: 
Suction cups are provided inside the box. Fit the suckers to the heater as shown 
on (fig.5). Never attach suckers to the heating element area.

HOW TO SET THE TEMPERATURE: 
Turn the adjustment pin on the top of the cap to the desired temperature. The 
thermometric scale on the cap allows easy and accurate adjustment of the heater 
without removing it from the water. The LED on the tube indicates the status of 
the heater:
RED LED: heater in operation;
GREEN LED: temperature reached.
For safety purposes, we recommend checking the water temperature after a few 
hours using a precision thermometer.

MAINTENANCE: 
The heater requires no maintenance, except for periodically cleaning the tube of 
any salt incrustations and algae.  
To remove incrustations use only water and vinegar. 
Do not use detergents, solvents or acids. 
ATTENTION: Do not disassemble this heater or remove or pull the power lead.

GUARANTEE: NEWA  Therm pro is guaranteed, in compliance to European 
directive 1999/44. as free from faults both in materials and workmanship for a 
period of 24 months from date of purchase. The manufacturer’s guarantee is now 
extended for a further 36  months, giving a total guarantee period of 5 years.  If the 
product fails to operate correctly during the first 5 years of the date of purchase, 
return it to the  retailer where it was purchased. The heater will be replaced at 
no additional cost. For the guarantee service, return the appliance enclosing the 
purchase receipt and a detailed account of tahe reasons for the claim. The heater 
must be packed accurately and protected from any damage during transport. 
The warranty does not cover breakage of the tube, cap or internal parts due to 
accidental shock. The guarantee is not valid in the event of improper use of the 
product, nor for damage caused by tampering or negligence on the part of the 
purchaser with the consequential  loss of fish or other animals, personal damage, 
change of ownership or any other damage that may arise.

 2012/19/EU • EN50419 Correct Disposal of This Product 
(Waste Electrical & Electronic Equipment).  (Applicable in the 
European Union and other European countries with separate collection 
systems). Applicable in the European Union and other European countries 
with separate collection systems. This marking shown on the produci or its 
literature, indicates that it should not be disposed with other household 
wastes at the end of its working life. To prevent possible harm to the 
environment or human health from uncontrolled waste disposal, please 
separate this from other types of wastes and recycle it responsibly to promote 
the sustainable reuse of material resources. • Household users should 
contact either the retailer where they purchased this product, or their local 
government office, for details of where and how they can take this item for 
environmentally safe recycling. Check with the distributor (depending on its 
activities) if they can collect WEEE even without the condition of purchasing 
a new appliance. • Business users should contact their supplier and check the 
terms and conditions of the purchase contract. This product should not be 
mixed with other commercial wastes for disposal.

EN
NEWA Therm pro è un riscaldatore automatico sommergibile utilizzabile 
solo per il riscaldamento di acquari d’acqua dolce e marina posti all’interno 
delle abitazioni. Qualsiasi altro uso non è ammesso e conseguentemente 
non è coperto dalla responsabilità del costruttore. La provetta è realizzata 
con polimero plastico capace di garantire un’alta resistenza meccanica e 
termica. Il NEWA Therm pro è dotato di un micro-processore per il controllo 
elettronico della temperatura impostata che, ad ogni prima accensione, 
effettua una diagnostica per accertarsi del corretto funzionamento 
del riscaldatore. Un LED bi-color ne indica costantemente l’operatività.

LEGGERE LE ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA 
NEWA Therm pro è conforme alle norme di sicurezza vigenti nella CEE (EN 60335-
2-55). 

1. ATTENZIONE: L’apparecchio può essere utilizzato 
da bambini di età non inferire a 8 anni e da persone con 
ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o prive di 
esperienza o della necessaria conoscenza, purché sotto 
sorveglianza oppure dopo che le stesse abbiano ricevuto 
istruzioni relative all’uso sicuro dell’apparecchio e alla 
comprensione  dei pericoli ad esso inerenti. I bambini 
non devono giocare con l’apparecchio perché questo non 
è un giocattolo. La pulizia e la manutenzione destinata 
ad essere effettuata dall’utilizzatore non deve essere 
effettuata da bambini senza sorveglianza.
2. ATTENZIONE: Scollegare o spegnere tutti gli 
apparecchi presenti nell’acquario  prima di svolgere 
operazioni di installazione e manutenzione.
3. Il cordone di alimentazione non può essere né 
riparato né sostituito. Se danneggiato, sostituire l’intero 
riscaldatore.ell’acquario prima di svolgere operazioni di installazione 
4. Controllare il voltaggio del riscaldatore riportato sull’etichetta ed accertarsi che 
sia corretto (fig. 2). 
5. NON COLLEGARE IL RISCALDATORE ALLA PRESA DI CORRENTE QUANDO E' ANCORA 
FUORI DALL'ACQUA. Correttamente, dopo averlo immerso aspettare alcuni 
minuti prima di accenderlo, al fine di consentire al termostato di adattarsi alla 
temperatura dell'acqua. 
6. IL RISCALDATORE DOVRA' ESSERE IMMERSO ALMENO FINO ALL'INDICAZIONE 
"MINIMUM" POSTA SUL RETRO DEL RISCALDATORE (fig. 2). 
7. Il riscaldatore può essere immerso nell'acqua fino alla profondità massima di 
120 cm, come indicato nel simbolo  . 
8. Nel collegare il riscaldatore alla presa di corrente, fare in modo che il punto più 
basso del cordone si trovi più in basso della presa di corrente, al fine di evitare che 
gocce d'acqua presenti sul cavo possano accidentalmente entrare nella presa (fig. 3). 
9. ATTENZIONE: Il simbolo  significa che il riscaldatore deve essere utilizzato 
solo all'interno delle abitazioni.
10. Si consiglia che il riscaldatore, come tutti gli altri dispositivi elettrici, sia 
protetto a monte, da uno speciale interruttore differenziale (salvavita) con 
corrente d'intervento non superiore a 30 mA. 

RACCOMANDAZIONI UTILI: A) collocare Il riscaldatore in un punto dell'acquario 
ove vi sia una buona circolazione d'acqua; in caso contrario il termostato non 
lavora accuratamente e la temperatura desiderata potrebbe non essere raggiunta. 
L’ottimale funzionamento si ottiene quando l'acqua riscaldata viene rapidamente 
allontanata dalla parte inferiore del riscaldatore prima che, risalendo, raggiunga 
il termostato ed interferisca nel suo corretto funzionamento (fig. 4). B) Scegliere il 
corretto wattaggio del riscaldatore tenendo conto della capacità della vasca, della 
temperatura ambiente e dell'incremento di temperatura che si vuole ottenere. 
L'incremento di temperatura si indica con : . 

ISTRUZIONI PER L'USO: Si raccomanda di agganciare le ventose sul riscaldatore 
nella posizione indicata nella figura 5 e non agganciarle sul tubo in prossimità 
dell'elemento riscaldante. 

COME IMPOSTARE LA TEMPERATURA DESIDERATA: Ruotare il perno di 
regolazione posto sulla sommità del cappuccio fino alla temperatura desiderata.  
La scala termometrica sul cappuccio permette una facile e precisa regolazione 
del riscaldatore senza estrarlo dall’acqua. La spia luminosa ne evidenzia il 
funzionamento. 
LED ROSSO:  riscaldatore in funzione
LED VERDE: temperatura raggiunta
Per una maggiore sicurezza, si consiglia  di controllare la temperatura dell’acqua 
dopo alcune ore con un termometro di precisione.  

MANUTENZIONE: Il riscaldatore non necessita di manutenzioni, eccetto una 
periodica pulizia della provetta da eventuali incrostazioni di sali ed alghe.  Per 
rimuovere le incrostazioni non utilizzare detergenti, solventi o acidi, ma solo 
acqua e aceto. ATTENZIONE: per nessun motivo cercare di smontare il riscaldatore 
o fare trazioni sul cavo di alimentazione.

GARANZIA: NEWA Therm pro è garantito secondo la Direttiva Europea 1999/44 
CE da difetti di materiali e di lavorazione per un periodo di 24 mesi dalla data 
d’acquisto. Il produttore estende il periodo di garanzia per ulteriori 36 mesi, 
per un totale di 5 anni.  Se il prodotto non funzionasse correttamente entro i 
primi 5 anni dalla data d’acquisto, restituirlo al rivenditore dal quale è stato 
acquistato. Il prodotto verrà sostituito senza nessun costo aggiuntivo.  Per il 
servizio di garanzia ritornare l'apparecchio allegando la prova d'acquisto e una 
dettagliata motivazione del reclamo. Il riscaldatore deve essere confezionato 
accuratamente e protetto da eventuali danni da trasporto. La garanzia non copre 
le rotture traumatiche della provetta e del cappuccio o di parti interne. La garanzia 
non è valida nel caso di uso improprio del prodotto, nè risponde a danni causati 
da manomissioni o negligenza da parte dell'acquirente con conseguente perdita 
di pesci o altri animali, danni personali, perdita della proprietà o altri danni che 
possono insorgere.

 2012/19/UE • EN50419  Corretto smaltimento del prodotto 
(rifiuti elettrici ed elettronici). (Applicabile nei paesi dell’Unione 
Europea e in quelli con sistema di raccolta differenziata). II marchio riportato 
sul prodotto o sulla sua documentazione indica che il prodotto non deve 
essere smaltito con altri rifiuti domestici al termine del ciclo di vita. Per 
evitare eventuali danni all’ambiente o alla salute causati dall’inopportuno 
smaltimento dei rifiuti, si invita l’utente a separare questo prodotto da 
altri tipi di rifiuti e di riciclarlo in maniera responsabile per favorire il 
riutilizzo sostenibile delle risorse materiali. • Gli utenti domestici potranno 
riconsegnare l’apparecchio giunto a fine vita al rivenditore al momento 
dell’acquisto di un nuovo apparecchio di tipo equivalente in ragione di uno 
a uno, oppure contattare l’ufficio locale preposto per tutte le informazioni 
relative alla raccolta differenziata e al riciclaggio per questo tipo di prodotto. 
Verificare con il rivenditore, in base alla sua dimensione commerciale, la 
possibilità di ritiro dei RAEE gratuitamente anche senza acquisto di un 
apparecchio nuovo. • Gli utenti aziendali sono invitati a contattare il proprio 
fornitore e verificare i termini e le condizioni del contratto di acquisto. Questo 
prodotto non deve essere smaltito unitamente ad altri rifiuti commerciali. • 
Lo smaltimento abusivo da parte dell’utente comporta l’applicazione delle 
sanzioni aministrative come da vigente legge.

IT
NEWA Therm pro es un calefactor automático sumergible, que se puede utilizar 
sólo para la calefacción de acuarios de agua dulce y salada, ubicados dentro de 
viviendas. Cualquier otro uso no está admitido y por lo tanto el fabricante no 
se responsabiliza por los daños que pudieran derivar del mismo. El tubo está 
realizado con polímero plástico capaz de garantizar una alta resistencia mecánica 
y térmica. El NEWA Therm pro está equipado con un micro-procesador para el 
control electrónico de la temperatura configurada que, en cada primer encendido, 
realiza un diagnóstico para cerciorarse de que el calefactor funcione de manera 
correcta.  Un LED bi-color indica constantemente su funcionamiento. 

LEA LAS INSTRUCCIONES PARA LA SEGURIDAD
NEWA Therm pro cumple con las normas de seguridad vigentes en la  CEE (EN 60335-2-55). 

1. ATENCIÓN: El aparato puede ser utilizado por niños 
a partir de los 8 años y por personas con capacidades 
físicas, sensoriales o mentales reducidas, o sin 
experiencia o conocimientos necesarios, siempre bajo 
supervisión o después de haber recibido las instrucciones 
correspondientes al uso seguro del aparato y haber 
comprendido los peligros inherentes al mismo. Los niños 
no deben jugar con el aparato ya que no es un juguete. 
La limpieza y el mantenimiento por parte del usuario no 
deben ser realizados por niños sin supervisión.
2. ATENCIÓN: Desenchufe o apague todos  los aparatos 
presentes en el  acuario o en la cubeta antes de realizar 
operaciones de instalación y manutención.
3. El cordón de alimentación no puede ser reparado ni 
sustituido. Si se daña, sustituya todo el calentador.
4. Controle el voltaje del calentador que aparece en la etiqueta y  asegúrese de 
que sea correcto (fig. 2).
5. NO ENCHUFE EL CALENTADOR EN LA TOMA DE CORRIENTE CUANDO ESTÁ AÚN  
FUERA DEL AGUA. Después de haberlo  sumergido espere algunos minutos 
antes de encenderlo, con el fin de permitir al termostato que se adapte a la 
temperatura del agua. 
6. HABRÁ QUE SUMERGIR EL CALENTADOR AL MENOS HASTA LA INDICACIÓN 
“MINIMUM” SITUADA EN LA PARTE POSTERIOR DEL CALENTADOR (fig. 2). 
7. El calentador puede sumergirse en el agua hasta la profundidad  máxima de 
120 cm, tal y como se indica en el símbolo    .
8. Al conectar el calentador en la toma de corriente, lo haga de tal manera que el 
punto más bajo del cordón se encuentre más por debajo de la toma de corriente, 
con el fin de evitar que gotas de agua presentes en el cable puedan entrar 
accidentalmente en el enchufe (fig. 3).
9. ATENCIÓN: El símbolo  significa que hay que utilizar el calentador sólo en 
el interior de las viviendas.
10- Se aconseja que el calentador, como todos los demás dispositivos eléctricos, 
esté protegido en su origen, por un interruptor especial diferencial (salvavidas) 
con corriente de intervención no superior a  30 mA. 

RECOMENDACIONES ÚTILES:  A)  coloque el calentador en un punto del acuario 
donde haya una buena circulación de agua; de lo contrario el termostato no 
trabaja con esmero y podría no alcanzarse la temperatura deseada. Un insuperable 
funcionamiento se consigue cuando el agua calentada se aleja rápidamente de 
la parte inferior del calentador antes de que, volviendo a salir, llegue hasta el 
termostado e interfiera en su correcto funcionamiento (fig. 4). B) Elija los vatios 
correctos del calentador y teniendo en cuenta la capacidad de la pecera, de la 
temperatura ambiental y del incremento de temperatura que se desea obtener. 
El incremento de temperatura se indica con : .

INSTRUCCIONES PARA EL EMPLEO:  Las ventosas se suministran en el interior. 
Fije las ventosas al calentador como se muestra en la fig.5.  No ajuste nunca las 
ventosas sobre el area de calentado.

CÓMO CONFIGURAR LA TEMPERATURA DESEADA: 
Gire el pin ajustador de la parte superior hasta la temperatura deseada.  La escala 
termométrica en la tapa permite una regulación fácil y precisa del calentador sin 
necesidad de extraerlo del agua. 
El LED indica que está funcionando. 
LED ROJO: calentador en funcionamiento; 
LED VERDE: temperatura alcanzada.
Para mayor seguridad, recomendamos comprobar la temperatura del agua tras 
unas horas con un termómetro de precisión.

MANUTENCIÓN: El calentador no requiere mantenimiento, excepto la limpieza 
periódica del tubo de las algas o incrustaciones salinas.  Para eliminar estas 
incrustaciones use sólo agua y vinagre. No use detergentes, disolventes o ácidos.
ATENCION: No desmonte el calentador o elimine o tire del cabezal.

GARANTÍA: El producto está garantizado de defectos de materiales y fabricación 
por un período de 24 meses a partir de la fecha de compra,según la Directiva 
Europea 1999/44 CE. La garantía del fabricante se ha extendido por un nuevo 
periodo de 24 meses, por lo que el periodo total de garantía ofrecido es de 5 
anos. Si el producto deja de funcionar de forma correcta dentro de los primeros 
5 anos de la fecha de compra, se ruega devolverlo al revendedor al que ha sido 
comprado. El producto le será sustituido sin ningún costo adicional. El calentador 
le será restituido sin ningún coste adicional. Para el servicio de garantía devuelva 
el aparato con la prueba de compra adjunta y una motivación pormenorizada de la 
reclamación. El calentador tiene que estar confeccionado con esmero y protegido 
contra eventuales daños de transporte. La garantía no cubre la rotura del tubo, 
cubierta o partes internas debidas a choques accidentales. La garantía no es válida 
en caso de uso indebido del producto, así como no responde a daños causados 
por manipulaciones o negligencias por parte del comprador con la consiguiente 
pérdida de peces u otros animales, daños personales, pérdida de la propiedad u 
otros daños que pudieran surgir. 

 2012/19/UE • EN50419  
Eliminación correda de este producto (material eléctrico y 
electrónico de descarte) (Aplicable en la Unión Europea y en paises 
europeos con sistenmas de recogida selectiva de residuos).  La presencia de està 
marca en el producto o en el material informativo que lo acompana, indica que al 
finalizar su vida útil no deberá eliminarse junto con otros residuos domésticos. 
Para evitar los posibles daños al medio ambiente o a la salud humana que 
representa la eliminación incontrolada de residuos, separe este producto de 
otros tipos de residuos y recíclelo correctamente para promover la reutilización 
sostenible de recursos materiales. • Los usuarios particulares pueden contactar 
con el establecimiento donde adquirieron el producto, o con las autoridades 
locales pertinentes, para informarse sobre como y dónde pueden Ilevarlo para 
que sea sometido a un reciclaje ecológico y seguro. Comprobar junto con el 
distribuidor, partiendo del volumen de su comercio, la posibilidad de la compra de 
los residuos de aparatos eléctricos y electrónicos, incluso sin adquirir un aparato 
nuevo. • Los usuarios comerciales pueden contactar con su proveedor y consultar 
las condiciones del centrato de compra. Este producto no debe eliminarse 
mezclado con otros residuos comerciales.

ES
NEWATHERM PRO é um aquecedor automático submergível utilizável apenas 
para o aquecimento de aquários de água doce e do mar localizados no interior 
das habitações. Qualquer outro emprego não é admitido e em consequência não 
é coberto pela responsabilidade do construtor. A proveta é feita em polímero 
plástico capaz de garantir uma elevada resistência mecânica e térmica. O 
NEWATHERM PRO está equipado com um micro-processador para o controlo 
eletrónico da temperatura configurada que, a cada primeira ligação, efetua um 
diagnóstico de modo a assegurar-se do funcionamento correto do aquecedor.
Um LED bi-cromático indica constantemente a sua operacionalidade.

LER AS INSTRUÇÕES PARA A SEGURANÇA
NEWA Therm está em conformidade com as normas de segurança vigentes na CEE 
(EN 60335-2-55).

1. ATENÇÃO: O aparelho pode ser utilizado por crianças 
com mais de 8 anos de idade e por pessoas com 
reduzidas capacidades físicas, sensoriais ou mentais, 
ou sem a experiência ou conhecimento necessários, 
desde que estejam sob a supervisão ou tenham recebido 
instruções relativas à utilização segura do aparelho 
e à compreensão dos perigos inerentes à mesma. As 
crianças não devem brincar com o aparelho porque este 
não é um brinquedo. A limpeza e manutenção destinado 
a ser executado pelo utilizador não deve ser realizada 
por crianças, sem supervisão.
2. Desligar ou apagar todos os aparelhos presentes no 
aquário antes de levar a cabo operações de instalação e 
manutenção.
3. O cabo de alimentação não pode ser reparado nem 
substituído. Se apresentar danos, substituir todo o 
aquecedor.
4. Controlar a voltagem do aquecedor que está indicada na etiqueta e acertar-se 
de que seja correcta (fig. 2).
5. NÃO LIGAR O AQUECEDOR À TOMADA DE CORRENTE QUANDO AINDA ESTÁ FORA 
DA ÁGUA. Depois de tê-lo mergulhado aguardar alguns minutos antes de acendê-
lo, para consentir ao termostato de adaptar-se à temperatura da água.     
6. O AQUECEDOR DEVERÁ SER MERGULHADO PELO MENOS ATÉ À INDICAÇÃO 
“MINIMUM” SITUADA NAS TRASEIRAS DO AQUECEDOR (fig. 2).
7. O aquecedor pode ser mergulhado na água até à profundidade máxima de 120 
cm, tal como indicado no  símbolo  . 
8. Ao ligar o aquecedor à tomada de corrente, fazer de modo que o ponto mais 
baixo do cabo se encontre mais em baixo do que a tomada decorrente, para evitar 
que gotas de água presentes no cabo possam acidentalmente entrar na tomada 
(fig. 3).
9. ATENÇÃO: O símbolo  significa que o aquecedor deve ser utilizado somente 
no interior das habitações.
10. Recomenda-se que o aquecedor, tal como todos os outros dispositivos 
eléctricos,esteja protegido a montante,por um especial interruptor diferencial 
(salva-vidas) com corrente de activação não superior a 30 mA. 

RECOMENDAÇÕES ÚTEIS: A)  colocar o aquecedor num ponto do aquário em que 
haja uma boa circulação de água; em caso contrário, o termostato não funciona 
bem e a temperatura pretendida poderia não ser alcançada. O funcionamento 
óptimo obtém-se quando a água aquecida é rapidamente afastada da parte 
inferior do aquecedor antes que, subindo, chegue  ao termostato e interfira 
com o seu correcto funcionamento (fig. 4). B)  Escolher a correcta wattagem  do 
aquecedor tendo em conta a capacidade do aquário, da temperatura ambiente e 
do incremento de temperatura que se quer obter. O incremento de temperatura é 
indicado com:  .

INSTRUÇÕES PARA O USO:  as ventosas encontram-se no interior da 
embalagem. Encaixe-as no aquecedor na posição indicada na figura 5. Não 
encaixe as ventosas no tubo nas proximidades do elemento de aquecimento. 

COMO REGULAR A TEMPERATURA PRETENDIDA: 
rode o pino de regulação que se encontra no topo do capuz até atingir a 
temperatura desejada. A escala termométrica na tampa permite regular ao 
quecedor facilmente e com exactidão, sem que seja necessário extraí-lo da água.  
O LED sobre o tubo de ensaio analisa o funcionamento do aquecedor:
LED vermelho: aquecedor em funcionamento
LED verde: temperatura atingida.
Por motivos de segurança, passadas algumas horas, sugerimos de controlar a 
temperatura da água utilizando um termómetro de precisão.

MANUTENÇÃO: O aquecedor não necessita de manutenções, excepto uma 
limpeza periódica do tubo de eventuais incrustações de sais e algas. Para remover 
as incrustações não utilize detergentes, solventes ou ácidos, mas somente água 
e vinagre.  
ATENÇÃO: por nenhum motivo tente desmontar o aquecedor ou puxar o cabo de 
alimentação.

GARANTIA: NEWATherm pro está coberto pela garantia de acordo com a 
Directiva Europeia 1999/44 CE contra os defeitos de materiais e de fabrico por um 
período de 24 meses a contar da data de compra. A garantia do produto agora 
está ampliada por um período ulterior de 36meses e, por isso, o período total de 
garantia oferecido é de 60 meses. Se o produto deixar de funcionar correctamente 
dentro dos primeiros 36 meses a contar da data de compra, devolva-o ao vendedor 
onde foi comprado. O aquecedor será substituÌdo sem nenhuma despesa 
adicional. Para o serviço de garantia, devolva o aparelho acompanhado por um 
documento comprovativo de compra e os motivos detalhados da reclamação. O 
aquecedor deve ser embalado cuidadosamente e protegido de eventuais danos 
de transporte. A garantia não cobre as roturas mec‚nicas do tubo e do capuz ou de 
partes internas devidas a choques acidentais. A garantia não é válida no caso de 
uso impróprio do produto, nem responde por danos causados por alterações ou 
negligência da parte do comprador com consequente perda de peixes ou outros 
animais, danos pessoais, perda da propriedade ou outros danos que possam 
ocorrer.

 2012/19/UE • EN50419  Eliminação Correda Deste 
Produto  (Resíduo de Equipamentos Eléctricos e Electrónicos) Esta 
marca,apresentada no produto ou na sua literatura indica que ele não deverá ser 
eliminado juntamente com os residuos domésticos indiferenciados no final do seu 
período de vida útil. Para impedir danos ao ambiente e à saúde humana causados 
pela eliminação incontrolada de residuos deverá separar este equipamento de 
outros tipos de residuos e reciclá-lo de forma responsável, para promover urna 
reutilização sustentável dos recursos materiais. • Os utilizadores domésticos 
deverão contactar ou o estabelecimento onde adquiriram este produto ou as 
entidades oficiais locais para obterem informações sobre onde e de que forma 
podem levar este produto para permitir efectuar urna reciclagem segura em 
termos ambientais. Verifique com o revendedor, com base na sua dimensão 
comercial, a possibilidade de retirada dos RAEE gratuitamente, mesmo sem a 
aquisição de um aparelho novo.• Os utilizadores profissionais deverão contactar 
o seu fornecedor e consultar os termos e condições do contrato de compra. Este 
produto nào deverà ser misturado com outros residuos comerciais para eliminação.

PT
NEWA Therm pro on upotettava automaattinen lämmitin, joka on tarkoitettu 
ainoastaan sisätiloissa olevien makean ja suolaisen veden akvaarioiden 
lämmittämiseen. Kaikenlainen muu käyttö on kielletty, eikä valmistaja vastaa 
ohjeiden vastaisesta käytöstä aiheutuvista vahingoista.
Polymeerimuovista valmistettu putki  takaa mekaanisen lujuuden ja kestävyyden. 
NEWATHERM PRO lämmittimessä on asetetun lämpötilan tarkkuutta elektronisesti 
tarkkaileva mikroprosessori, joka tarkistaa lämmittimen virheettömän toiminnan 
ensimmäisen käynnistyksen yhteydessä. Toiminnan jatkuva valvonta ja näyttö 
tapahtuu kaksivärisen LED-merkkivalon avulla.

LUE TURVAOHJEET 
NEWA Therm pro on yhdenmukainen turvanormin EN 60335-2-55 kanssa. 

1. HUOMIO: Laitetta saavat käyttää 8 vuotta täyttäneet 
lapset sekä henkilöt, joiden fyysiset, aistimukselliset 
tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai joilla ei ole 
kokemusta tai tarvittavaa tuntemusta, ainoastaan, 
jos käyttö tapahtuu valvonnan alaisena tai kyseisille 
henkilöille on ensin annettu laitteen turvallista käyttöä 
koskevat ohjeet sekä selitetty siihen liittyvät vaarat. 
Lapset eivät saa leikkiä laitteella, sillä se ei ole lelu. 
Käyttäjän suoritettavaksi kuuluvaa puhdistusta ja 
kunnossapitoa eivät saa suorittaa lapset, ellei heitä 
valvota.
2. HUOMIO: Kytke irti tai sammuta kaikki akvaariossa tai 
altaassa sijaitsevat laitteet ennen kuin suoritat asennus-
tai huoltotoimenpíteitä. 
3. Syöttöjohtoa ei voi korjata tai vaihtaa. Jos johto 
vahingoittuu vaihda koko lämmityslaite. 
4. Tarkista lämmityslaitteen jännite etiketistä ja varmista, että jännite on 
oikea (kuva 2). 
5. ÄLÄ KYTKE LAMMITYSLAITETTA PISTORASIAAN NIIN KAUAN KUIN LAITE ON 
VEDEN ULKOPUOLELLA. 
Upottamisen jälkeen odota muutama minuutti ennen 
laitteen käynnistämistä niin, että termostaatti ehtii sopeutua 
veden lämpötilaan. 
6. LAMMITYALlTE TULEE UPOTTAA AINAKIN MERKINTÄÄN "MINIMUM" SAAKKA, 
JOKA SIJAITSEE LAITTEEN TAKAOSASSA (kuva2). 
7. Lämmityslaite voidaan upottaa korkeintaan 120 cm syvyyteen, kuten 
osoitettu symbolissa   . 
8. Kytkettäessä lämmityslaitetta pistorasiaan tulee johdon alimman osan 
sijaita alempana kuin pistorasian, jotta johdosta tippuvat vesipisarat eivät 
vahingossa tippuisi pistorasian sisälle (kuvio 3). 
9. HUOMIO: Symboli  merkitsee, että lämmityslaitetta saa käyttää 
ainoastaan asunnoissa. 
10. Suosittelemme lämmityslaitteen ja muiden akvaarion sähkölaitteiden 
kytkemistä sellaiseen virtalähteeseen, joka on varustettu katkaisimella, ionka 
laukeamisraiana on 30mA. 

SUOSITUKSET: A) sijoita lämmityslaite akvaariossa kohtaan, jossa on hyvä 
veden kierto. Päinvastaisessa tapauksessa termostaatti ei toimi kunnolla ja 
halutun lämpötilan saavuttaminen ei ole varmaa. Paras toiminta saadaan silloin 
kun lämmitetty vesi poistuu nopeasti lämmityslaitteen alaosasta ennen kuin vesi 
noustessaan saavuttaa termostaatin ja häiritsee sen toimintaa (kuva 4). B) Valitse 
oikea voittimäärä lämmityslaitteelle huomioiden altaan tilavuuden, ympäristön 
lämpötilan ja kuinka paljon lämpötilaa halutaan nostaa. Lämpötilan nousu 
merkitään :  .

KÄYTTÖOHJEET: pakkauksen sisällä on imukupit, jotka kiinnitetään 
lämmittimeen kuvassa 5 esitetyllä tavalla. Älä kiinnitä imukuppeja 
lämpövastuksen läheisyyteen. 

LÄMPÖTILAN ASETTAMINEN: 
käännä suojuksen päässä oleva säätônuppi halutun lämpötilan kohdalle. 
Lämpötila-asteikko lämmittimen päässä mahdollistaa helpon ja  tarkan 
lämpötilansäädön poistamatta lämmitintä akvaariosta. PUNAINEN LED-valo  
ilmoittaa lämmittimen olevan toiminnassa. Varmuuden vuoksi on hyvä vielä 
tarkistaa veden lämpötila muutaman tunnin kuluttua tarkkuuslämpömittarilla. 

HUOLTO:Lämmitin ei vaadi muuta huoltoa kuin sauvan säännöllisen 
puhdistuksen mahdollisten suolakerrostumien tai levän poistamiseksi.  Älä käytä 
puhdistusaineita, liuottimia tai happoja, vaan ainoastaan vettä ja etikkaa. 
HUOM. : Vedenlämmitintä ei saa koskaan purkaa osiin tai vetää syöttöjohtoa. 

TAKUU:  NEWA Therm pro tuotteella on euroopalaisen direktiivin 1999/44/
EY mukainen takuu, joka kattaa materiaali- ja valmistusvirheet 24 kk:n ajan 
myyntipäivästä. Valmistaja on pidentänyt takuuaikaa 36 kuukautta, minkä 
vuoksi takuun voimassaoloaika kokonaisuudessaan on nyt 60 kuukautta. 
Jos tuote lakkaa toimimasta asianmukaisella tavalla 60 kuukauden kuluessa 
myyntipäivästä, se pyydetään palauttamaan jälleenmyyjälle, jolta se on hankittu. 
Takuu ei korvaa sauvan, suojuksen tai sisäisten osien vahingollisia rikkoutumisia.  
Takuuta ei sovelleta, jos tuotetta on käytetty väärin, eikä se korvaa kalojen tai 
muiden eläinten menetyksiä, henkilökohtaisia vahinkoja, omaisuuden menetystä 
tai muita vahinkoja, jos ne ovat aiheutuneet  siitä että tuotetta on käytetty 
ohjeiden vastaisesti tai huolimattomasti.

 2012/19/EU • EN50419  Tämän tuotteen turvallinen 
hävittäminen (elektroniikka ja sähkölaitteet) Ympäristölle ja ihmisten 
terveydelle syntyvien mahdollisten vahinkojen välttämiseksi, käyttäjää 
kehotetaan hävittämään tämä laite erillään muista jätteistä ja kierrättää sen 
vastuullisella tavalla materiaalisten lähteiden uusiokäytön edistämiseksi. • 
Kotitalousasiakkaat voivat palauttaa käyttöikänsä lopun saavuttaneen laitteen 
jälleenmyyjälle uuden vastaavan laitetyypin hankinnan yhteydessä tai ottaa 
yhteyttä  paikalliseen toimistoon, jonka tehtävänä on antaa kaikki tiedot koskien 
erilliskeräystä ja tämän tyyppisen tuotteen kierrättämistä. Tarkista jälleenmyyjän 
kanssa, markkinakokonsa mukaan, laitteen WEEE-direktiivin puitteissa tehtävä 
ilmainen nouto myös jos uutta laitetta ei hankita. • Yrityskäyttäjiä pyydetään 
ottamaan yhteyttä omaan toimittajaan ja tarkistamaan ostosopimuksessa 
annetut ehdot ja edellytykset. Tätä tuotetta ei saa hävittää yhdessä muiden 
myyntijätteiden kanssa. • Laittomasta käytöstäpoistosta rangaistaan 
hallinnollisilla seuraamuksilla voimassa olevien lakien mukaan.

FI
NEWA Therm pro är en automatisk dränkbar värmare som endast kan användas 
för uppvärmning av inomhus söt- och havsvattenakvarier. All annan användning 
är inte tillåten och täcks inte av tillverkaren. Röret tillverkas av plastpolymer som 
garanterar ett högt mekaniskt och termiskt motstånd. NEWATHERM PRO har en 
mikroprocessor för en elektronisk kontroll av den inställda temperaturen och 
kontrollera att värmaren fungerar riktigt vid varje igångsättning. En tvåfärgad 
lysdiod anger konstant funktionen.

LÄS INSTRUKTIONERNA FÖR EN SÄKER 
ANVÄNDNING
NEWA Therm pro överensstämmer med gällande säkerhetsbestämmelser inom EU 
(EN 60335-2-55).

1. OBS: Denna produkt kan användas av barn från 8 års 
ålder och uppåt, och av personer med nedsatt fysisk, 
sensorisk eller mental förmåga, samt personer med 
bristande erfarenhet och kunskap, om de övervakas 
eller instrueras beträffande hur produkten används på 
ett säkert sätt och förstår de risker som är förknippade 
med användningen. Barn ska inte leka med produkten 
eftersom det inte är en leksak. Rengöring och underhåll 
får inte utföras av barn utan en övervakning.
2. OBS: Koppla från eller stäng av alla apparater i 
akvariet eller  dammen innan du utför installations- 
eller underhållsarbeten.
3. Strömförsörjningskabeln får inte repareras eller bytas 
ut. Byt ut hela    uppvärmningsanordningen om sladden 
är skadad.
4. Kontrollera vilken spänning som anges på uppvärmningsanordningens etikett 
och att denna överensstämmer med spänningen i elnätet (fig. 2).
5. ANSLUT INTE UPPVÄRMNINGSANORDNINGEN TILL ELUTTAGET  INNAN DEN 
BEFINNER SIG I VATTNET. Sänk ned  den i vattnet och vänta några minuter innan 
du sätter på den, så att termostaten hinner anpassa sig till vattentemperaturen. 
6. UPPVÄRMNINGSANORDNINGEN SKA SÄNKAS NED MINST TILL  MARKERINGEN 
“MINIMUM” PÅ DESS BAKSIDA (fig. 2). 
7. Uppvärmningsanordningen kan sänkas ned i vattnet till ett djup av maximalt 
120 cm, som symbolen    visar.
8. Se till att sladdens lägsta punkt befinner sig lägre än eluttaget när du  ansluter 
uppvärmningsanordningen till uttaget, för att undvika att vattendroppar på 
sladden av misstag kommer in i uttaget (fig. 3).
9. OBS: Symbolen   betyder att uppvärmningsanordningen bara får användas 
i hemmiljö.
10. Vi rekommenderar att uppvärmningsanordningen, liksom alla  elektriska 
anordningar, skyddas av en jordfelsströmbrytare med utlösningsström som inte 
överstiger 30 mA. 

TIPS: A) Placera uppvärmningsanordningen vid en punkt i akvariet där 
vattencirkulationen är god. I annat fall kan inte termostaten arbeta som den ska 
och det kan hända att önskad temperatur inte uppnås. Det optimala är när det 
uppvärmda vattnet snabbt förs bort från uppvärmningsanordningens nedre del, 
innan det hinner stiga upp till termostaten och hindra denna att fungera på rätt 
sätt (fig. 4). B) Välj en uppvärmningsanordning med rätt effekt med hänsyn till 
akvariets storlek, omgivningstemperaturen och den temperaturökning du vill 
åstadkomma. Temperaturökningen anges med:  .

BRUKSANVISNING: 
förpackningen innehåller sugkopparna. Sugkopparna fastgöres vid uppvärmaren 
såsom visat på figuren 5. Sugkopparna bör inte fastgöras i närheten av 
värmeelementet.  

ATT STÄLLA IN ÖNSKAD TEMPERATUR: 
vrid inställningsskruven överst på locket till den önskade temperaturen. 
Temperaturindikatorn på kåpan gör att värmaren lätt och noggrant kan regleras 
utan att den behövs tas upp ur vattnet. 
Lysdioden på röret anger värmarens status:
RÖD LYSDIOD: värmaren är på;
GRÖN LYSDIOD: temperature har uppnåtts.
För säkerhets skull är det tillrådligt att kontrollera vattentemperaturen efter 
några timmar, med hjälp av en precisionstermometer.

UNDERHÅLL: 
Vattenvärmaren kräver inte annat underhåll än regelbunden rengöring av 
värmepatronen, så att den blir fri från eventuella saltavlagringar och alger. 
Använd inte rengöringsmedel, lösningsmedel eller syror, utan enbart vatten och 
ättika. VARNING: Uppvärmaren får under inga omständigheter plockas isär och 
sladden får inte utsättas för dragkraft.

GARANTI: 
NEWA Therm pro har en garanti enligt Europadirektiv 1999/44 EG mot material- 
och bearbetningsfel under en period på 24 månadre från och med inköpsdatumet. 
Tillverkarens garanti har nu förlängts under en ytterligare period på 36 månader 
och därmed är den totala garantiperioden 36 månader. Om produkten upphör 
att fungerar på korrekt sätt inom de första 60 månaderna från inköpsdatumet, 
överlämna den till återförsäljaren där den köptes. Produkten kommer att bytas 
ut utan extra kostnad. Vid reklamationer under garantien bör apparaten lämnas 
tillbaka med köpskvitto och med en detaljerad beskrivning av felet. Den bör 
emballeras försvarligt för att undvika eventuella transportskador. Garantien 
omfattar inte interna och externa skador orsakade av slag eller stötar. Garantin 
gäller heller icke om apparaten har använts på fel sätt, och kan inte göras gällande 
för eventuell förlust av fiskar eller andra djur, skador på personer och saker eller 
andra skador som kan uppstå, på grund av ägarens oaktsamhet.

 2012/19/EU • EN50419  Korrekt avfallshantering av produkten 
(elektriska och elektroniska produkter) För  att förhindra skador på miljön 
eller hälsan, som orsakats av felaktig avfallshantering, ombeds användaren 
att separera denna produkt från andra typer av avfall och återvinna den 
på ansvarsfullt sätt för att främja en hållbar återanvändning av materiella 
resurser. • Hemanvändare kan lämna tillbaka den uttjänta apparaten till 
återförsäljaren när han/hon köper en ny apparat av liknande typ i förhållandet 
en till en, eller kontakta den ansvariga lokala  förrättningen för all information. 
Verifiera med återförsäljaren, beroende på verksamhetens storlek, om det 
finns möjlighet att lämna tillbaka RAEE gratis utan att behöva köpa en ny 
apparat. •Företagsanvändare ombeds kontakta sin leverantör för att verifiera 
köpekontraktets villkor och förhållanden. Produkten får inte bortskaffas 
tillsammans med annat kommersiellt avfall. •Olagligt bortskaffande från 
användarens sida medför administrativa påföljder  enligt gällande lag.

SVFIGURES

1) Temperature indicator for easy temperature setting and reading.
2) Diagnostics of operation and electronic control of the set temperature: 
RED LED: heater in operation. GREEN LED: temperature reached.
3) Automatic switch-o� and re-start, if operated without surrounding water, 
for the safety and protection of the heater.
4) Tube with high mechanical and thermal resistance. 

1) Échelle de température pour faciliter le réglage et la lecture de la température.
2) Diagnostic de fonctionnement et contrôle électronique de la température réglée: 
VOYANT ROUGE : chau�age  en marche; VOYANT VERT : température atteinte.
3) Arrêt et rallumage automatiques en cas de fonctionnement à sec 
pour assurer la sécurité et la longévité du chau�age.
4) Éprouvette à haute résistance mécanique et thermique. 

1) Temperaturskala zur einfachen Einstellung und zum Ablesen der Temperatur.
2) Betriebsdiagnose und elektronische Kontrolle der eingestellten Temperatur:  
ROTE LED: Heizer in Betrieb; GRÜNE LED: Temperatur erreicht.
3) Zur Sicherheit und zum Schutz des Heizers automatisches Aus- und 
Wiedereinschalten bei Trockenbetrieb.
4) Probestab mit hoher mechanischer und thermischer Festigkeit.
  
1) Temperatuurschaal voor het makkelijk instellen en a�ezen van de temperatuur.
2) Diagnosesysteem van de werking en elektronische controle van de ingestelde 
temperatuur:  RODE LED: verwarmer in werking; GROENE LED: temperatuur bereikt.
3) Automatische uitschakeling en weer inschakeling in geval van droge werking 
voor de veiligheid van de verwarmer.
4) Reageerbuisje met grote mechanische en thermische weerstand. 

1) Escala termométrica para el fácil ajuste y lectura de la temperatura.
2) Diagnóstico de funcionamiento y control electrónico de la temperatura con�gurada: 
LED ROJO: calentador en funcionamiento; LED VERDE: temperatura alcanzada.
3) Apagado y encendido automáticos en caso de funcionamiento en seco 
para la seguridad y protección del calentador.
4) Tubo de alta resistencia mecánica y térmica. 

1) Termoregolatore per il facile settaggio e lettura della temperatura. 
2) Diagnostica di funzionamento e controllo elettronico della temperatura impostata: 
LED ROSSO: riscaldatore in funzione; LED VERDE: temperatura raggiunta.
3) Spegnimento e riaccensione automatici in caso di funzionamento a secco 
per la sicurezza e tutela del riscaldatore.
4) Provetta ad alta resistenza meccanica e termica. 
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1) Temperature indicator for easy temperature setting and reading.
2) Diagnostics of operation and electronic control of the set temperature: 
RED LED: heater in operation. GREEN LED: temperature reached.
3) Automatic switch-o� and re-start, if operated without surrounding water, 
for the safety and protection of the heater.
4) Tube with high mechanical and thermal resistance. 

1) Échelle de température pour faciliter le réglage et la lecture de la température.
2) Diagnostic de fonctionnement et contrôle électronique de la température réglée: 
VOYANT ROUGE : chau�age  en marche; VOYANT VERT : température atteinte.
3) Arrêt et rallumage automatiques en cas de fonctionnement à sec 
pour assurer la sécurité et la longévité du chau�age.
4) Éprouvette à haute résistance mécanique et thermique. 

1) Temperaturskala zur einfachen Einstellung und zum Ablesen der Temperatur.
2) Betriebsdiagnose und elektronische Kontrolle der eingestellten Temperatur:  
ROTE LED: Heizer in Betrieb; GRÜNE LED: Temperatur erreicht.
3) Zur Sicherheit und zum Schutz des Heizers automatisches Aus- und 
Wiedereinschalten bei Trockenbetrieb.
4) Probestab mit hoher mechanischer und thermischer Festigkeit.
  
1) Temperatuurschaal voor het makkelijk instellen en a�ezen van de temperatuur.
2) Diagnosesysteem van de werking en elektronische controle van de ingestelde 
temperatuur:  RODE LED: verwarmer in werking; GROENE LED: temperatuur bereikt.
3) Automatische uitschakeling en weer inschakeling in geval van droge werking 
voor de veiligheid van de verwarmer.
4) Reageerbuisje met grote mechanische en thermische weerstand. 

1) Escala termométrica para el fácil ajuste y lectura de la temperatura.
2) Diagnóstico de funcionamiento y control electrónico de la temperatura con�gurada: 
LED ROJO: calentador en funcionamiento; LED VERDE: temperatura alcanzada.
3) Apagado y encendido automáticos en caso de funcionamiento en seco 
para la seguridad y protección del calentador.
4) Tubo de alta resistencia mecánica y térmica. 

1) Termoregolatore per il facile settaggio e lettura della temperatura. 
2) Diagnostica di funzionamento e controllo elettronico della temperatura impostata: 
LED ROSSO: riscaldatore in funzione; LED VERDE: temperatura raggiunta.
3) Spegnimento e riaccensione automatici in caso di funzionamento a secco 
per la sicurezza e tutela del riscaldatore.
4) Provetta ad alta resistenza meccanica e termica. 
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